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1 Welcome

Congratulations on your purchase and
welcome to Philips! To fully benefit from the
support that Philips offers, register your product
at www.philips.com/welcome.

Read this user manual carefully before you use
the appliance and save it for future reference.
For more inspiration, recipes and information
about the product, visit
www.philips.com/welcome or download the
free Nutriu App* for 10S® or Android™.

* The NutriU App may not be available in your
country. In this case, please access your local
Philips website for inspiration

Warning

e Do notimmerse the motor unit in water
nor rinse it under the tap.

*  Before you connect the appliance to
the power, make sure that the voltage
indicated one the bottom of the appliance
corresponds to the local power voltage.

* Do not use the appliance if the power
cord, the plug, protecting cover, rotating
sieve or any other parts are damaged or
have visible cracks.

*  Ifthe power cord is damaged, you must
have it replaced by Philips, a service center
authorized by Philips, or similarly qualified
persons to avoid a hazard.

*  This appliance can be used by persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved.

e Children shall not play with the appliance.

*  This appliance shall not be used by
children. Keep the appliance and its cord
out of reach of children.

*  Never let the appliance run unattended.

Remove the beater, whisk or dough hook
from your kitchen machine before washing
tools.

If the bowl tools get stuck, unplug

the appliance before you remove the
ingredients that block the bowl tools.

If food sticks to the wall of the mixing bowl
or blender jar, switch off the appliance

and then use a spatula (not provided) to
remove the food from the wall.

Never stick or use your fingers or an object
(for example, a spatula) into the mixing
bowl when using any of the tools while the
appliance is running.

Be careful if hot liquid is poured into the
bowl or blender jar as it can be ejected

out of the appliance due to a sudden
steaming.

Never attach and use more than one tool
or accessory on the kitchen machine at the
same time.

This appliance is intended for household
use only.

Be careful when handing the sharp cutting
blades, emptying the bowl and during
cleaning

Caution

Always switch off and unplug the
appliance if it is left unattended, and
before assembling, disassembling, cleaning
and changing accessories, or approaching
parts that move in use.

In order to avoid a hazard due to
inadvertent resetting of the thermal cut-
out, this appliance must not be supplied
through an external switching device, such
as a timer, or connected to a circuit that is
regularly switched on and off by the utility.
Always switch off the appliance by turning
the knob to 0 position.

Always wait until the moving parts

stop running after switching off, and

then unplug the appliance before

lifting the arm of the stand, or opening,
disassembling or removing the parts of any
of the accessories from the stand.

Follow the quantities, processing time and
speed when using the kitchen machine
tools, as indicated in the user manual.
Follow the recipes as shown on the NutriU
APP.
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*  Thoroughly clean the parts that come
into contact with food before you use the
appliance for the first time. Refer to the
instructions and table for cleaning given in
the user manual.

*  Never use any accessories or parts from
other manufacturers that Philips does
not specifically recommend. If you use
such accessories or parts, your guarantee
becomes invalid.

* Let hotingredients cool down (< 60°C)
before processing them.

*  Always let the appliance cool down to
room temperature after each batch that
you process.

Noise level: Lc =87 dB [A]

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all
applicable standards and regulations regarding
exposure to electromagnetic fields.

Recycling

This symbol means that electrical
products shall not be disposed of with
normal household waste.

Follow your country»s rules for the I

separate collection of electrical
products.

2 Overview
(Fig. 1)

Kitchen machine

@ Front cover (for meat mincer)

e Make sure the front cover is securely
closed before using bowl tools or blender.

@ Tool connector
@ Splash guard

@ Bowl

10 EN

Speed selector (Rotary knob)

Timer adjustment button
Used to increase or decrease processing
time as desired.

NOXC)

Arm release button

Back cover (for blender)

Make sure the back cover is securely
closed before using bowl tools or mincer
accessories.

@ Q

Dough hook
Whisk
Beater

Mill (optional)

incer (HR7962/21 only)

Feeding tray

Sausage horns

A:Small sausage horn (diameter of 12
mm)

B: Large sausage horn (diameter of 22
mm)

P 2 OGO

Sausage separator
Screw ring

Grinding discs
A: Fine grinding disc (diameter of 5 mm)
B: Coarse grinding disc (diameter of 8 mm)

Cutter/Knife
Worm shaft
Metal hopper

Pusher

PDO®®E " AE®@®

Lid of pusher



Blender (HR7962/21 only)

@ Blender jar lid
Measuring cup

@ Blender jar

3 Before first use

Before you use the kitchen machine and
accessories for the first time, thoroughly clean
the parts that come into contact with food.
You can only plug in and switch on the
appliance after you correctly assemble the
accessories.

Auto stop

Your kitchen machine will be automatically
turned off after 15 minutes of continuous
operation. This can avoid potential safety
problems due to prolonged usage.

Overload protection

Your kitchen machine will also automatically
stop working when overloaded.

To reset the appliance in case of overload and
auto stop protection, follow the steps below:

1 Turn the knob to 0 position and then
unplug it.

2 Remove some of the ingredients to reduce
the load.

3 Allow the appliance to cool down for a
few minutes.

4 Connect the power plug to the power
supply and reselect the desired speed.

4 Using your
kitchen machine

Mixing bowl tools

E Note

* Make sure the knob is at 0 position before
attaching the whisk, beater or dough hook.

e Upto 1000 g of flour plus other
ingredients can be processed in the bowl.

e Follow the recommended quantities,
processing time and speed as indicated
in Fig. 7. Do not exceed the suggested
processing speed to avoid damage to the
machine.

e Make sure the covers (for the blender and
meat mincer) on the arm are well locked
before using your kitchen machine.

Make sure that you pick the desired attachment
from following and assemble and use according
to Fig. 2.

Name |Purpose

* For making bread and

Dough pizza
hook * Suggested processing

speed: 1-4

* For making cakes,
cookies, pie, pastry,
mashed potato, pasta
dough, gluten free
bread, and cold butter

* Suggested processing
speed: 1-8

@ Beater

* For making egg white,
cream, meringues,
mousses, and souffles

* Suggested processing
speed: 3-8

@ Whisk
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5 B

e To avoid splashing, always increase speed
gradually.

e Splash guard: fit the splash guard onto
the stand before using the bowl tools.
Remove the splash guard before you
lift the arm of the stand. You can add
ingredients through the spout of the
splash guard.

e Whisking: before whisking egg whites or
cream, make sure that the bowl and the
whisk are dry and free from grease.

¢ Kneading: use the dough hook to knead
dough for bread and pizzas. You need to
adjust the amount of liquid to form the
dough according to the humidity and
temperature condition.

If you want to re-knead the dough with
your kitchen machine, press the dough
down to the bottom of the bowl to avoid
the dough wrapping on the tool. Make
sure that you re-knead the dough within
the recommended speed.

Blender

Make sure you assemble and use the blender
according to Fig. 3.

Blender: for blending smoothies, shakes, juices
and crushing ice

For ice crushing, turn the knob to speed P
repeatedly until the ice is finely crushed.

12 EN

E Note

* Never open the lid to put your hand or
any object in the jar while the blender is
running.

» To add liquid ingredients during blending,

pour them into the blender jar through

the feeding hole by removing the
measuring cup.

Precut ingredients into small pieces before

you process them.

« If you want to prepare a large quantity,

process small batches of ingredients

instead of a large quantity at once.

To avoid spillage: When you process a

liquid tends to foam (for example, milk),

do not put more than 1 liter of liquid in
the blender jar.

 Putthe ingredients in the blender jar
within the maximum level indication.

* To achieve the best result when blending
thick puree, fill the blender jar half full
and process the ingredients in separate
blending batches.

Meat mincer

Mince meat

Make sure you assemble and use the appliance
according to Fig. 4.

After using, clean and dry the appliance
completely.

Put a thin layer of cooking oil on the metal
parts to prevent oxidation. Thoroughly clean
them before the next use.

The meat mincer is intended for mincing raw
or cooked meat.

When the meat gets stuck in the hopper,

follow the steps below to reset:

Switch off and unplug the appliance.
Detach the hopper assembly.

Clear the blockage.

Reassemble the hopper.

uh wWN=

Connect the power plug to the power
supply and reselect the desired speed.



E Note

» Never grind bones, nuts, or other hard
ingredients.

* Never use frozen meat! Before you grind
the meat, defrost it to room temperature.

» Do not push too much meat or exert too
much pressure when pushing the meat
into the hopper. This can avoid overloading
the appliance.

E Tip

* Remove bones, gristle, and sinews out
of the meat to avoid blockage during
grinding.

5 Cleaning

1\ Warning

e Before you clean the appliance, unplug it.

e Refer to the table (Fig. 6) for information
on cleaning the parts with water,
dishwashing machine and/or moist cloth.

Make sausages

Make sure you assemble and use the appliance
according to Fig. 5.

E Note

* Mince meat first before making saugages.

* Make sure that the projections on the
hopper align with the notches of the
motor.

» Do not block the air outlet grooves of the
sausage horn.

* Do not make the sausages too thick in case
the sausage skin is overstretched.

» Keep the sausage skin wet to prevent it
from sticking on the sausage horn.

Clean the motor unit with a moist cloth.

N =

Clean the other parts in hot water
(< 60°C) with some washing-up liquid or in
a dishwasher.

3 Store the appliance and accessories in a
dry place after cleaning.

6 Warranty and
service

Philips offers a 2-year warranty on this product
after purchase. This warranty is not valid

if a defect is due to incorrect use or poor
maintenance. More information is available
online, please visit our website
www.philips.com/support .
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1 Aobpe gowau

Mo3gpaBaBame Bu 3a nokynkama u gobpe
gowAu BvB Philips! 3a ga ce BbznoazBame
u3usAo om npegaazaHama om Philips

noggpuoxkka, pecucmpupatime npogykma cu Ha

agpec www.philips.com/welcome.

Mpegu ga ugnoa3Bame ypega, npoyememe
BHumameaHo moBa pvkoBogcmBo 3a
nompebumens u 20 3anazeme 3a cnpaBka B8
Ovgewe.

3a noBeuye BgoxHoBeHue, peuenmu u
uHdopmayus 3a npogykma nocememe

www.philips.com/welcome uau uzmezaeme
6e3naamHomo npuaokeHue NutriU* 3ai0S®

uAau Android™.

* MpunoskeHuemo NutriU moe ga He e
gocmonHo BbB Bawama gopskaBa. B mo3u

cAyyal, moas, Baezme B mecmHus yeb calim Ha

Philips 3a BgbxHoBeHue

Mpegynpe>kgeHue

* B HukakwvB cayyali He nomanstime
3agBukBawus 6a0k BbB Boga u He 20
u3naakBatime ¢ mevauwia Boga.

*  [lpegu ga Bkaloyume ypega B8
enekmpuyecku konmakm, npoBepeme
ganu HanpexkeHuemo, noka3aHo
Ha gbHOMO Ha ypega, omzoBaps
Ha HanpexkeHUeMO Ha MecmHama
enekmpuyecka mpexa.

*  Heu3noa3Balme ypega, ako
3axpaHBawusm kabea, wencenom,
npegna3Bawusam kanak, Bepmsiwomo
Ce cumo UAU gpyau komnoHeHmMu
ca noBpegeHu uau umam Bugumu
nykHamuHu.

*  Coeneg npegomBpamsaBaHe Ha

onacHocm, npu noBpega B 3axpaHBauius
kaben moUl mpsi6Ba ga 6bge cMeHeH om

Philips, omopu3supax om Philips cepBu3
uau kBaaudpuyupaH mexHuk.
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To3u ypeg moxe ga ce uznoa3Ba om Auua
C HamaneHu puzudecku, cemuBHU uAu
yMmcmBeHu cnocobHocmu uAu 6e3 onum
U no3HaHus, ako ca nog HabalogeHue

UAU ca UHCcmpykmupaHu 3a 6e3onacHa
ynompeba Ha ypega u pa3bupam
eBeHmyaAHUME onacHocMu.

He no3BoaaBalime Ha geua ga cu uzpasam
cypega.

To3u ypeg He 6uBa ga ce uznoa3zBa om
geua. Ma3zeme ypega u kabera ganeye om
gocmbn Ha geua.

Hukoza He ocmaBsalime ypega ga pabomu
6e3 HabalogeHue.

OmcmpaHeme 6bpkankama, meaeHama
H6vpkanka uau kykama 3a meceHe om
Bawama kyxHeHcka MawuHa npegu
u3zmMuBaHe Ha npucmaBkume.

Ako uHcmpymeHmume Ha kynama ce
3agpbvcmsam, uzkaloyeme ypega om
koHmakma, npegu ga omcmpaHume
cocmaBkume, koumo 6aokupam
uHCMpymMeHmume Ha kynama.

Ako no cmeHama Ha kynama 3a
mMukcupaHe uau kaHama Ha 6AeHgepa
nonenHe xpaHa, uzkaloveme ypega u
cAeg moBa uznoazBatime wnamyaa (He

e npegocmaBeHa), 3a ga npemaxHeme
XpaHama om cmeHume.

Hukoza He nocmaBalime npbcmume

cu uau npegMemu (kamo Hanpumep
wnamyaa) 68 kynama 3a mukcupaHe,
kozamo uznon3zBame Hsikos om
npucmaBkume, gokamo ypegom e
BkaloueH.

Bogeme BHumamenHu, ako HaauBame
20pewu meyHocmu B kynama uau
kanama Ha 6aeHgepa, mbl kamo nopagu
u3napeHusima Moxke HeHagelHoO ga
NpbcHe MeyHocm HaBoH.

Hukoza He nocmaBsatme u He
u3noa3Batime noBeye om egHa
npucmaBka uau akcecoap egHoBpemeHHO
B kyxHeHckama MawuHa.

To3u ypeg e npegHa3HayeH camo 3a
BumoBu ueau.

Bvgeme BHuMamenHu npu pabomama

c HoxkoBeme, npu u3znpa3zBaHemo Ha
kynama u no Bpeme Ha noyucmBaHe



BHumaHue

*  BuHaeu uzkaloyBalime ypega om 6ymoHa
u om 3axpaHBaHemo, ako e ocmaBeH
6e3 Hag3op U npegu c2nobsBaHe,
pa32n00sBaHe, noyucmBaHe u cMsiHa Ha
akcecoapume uau npubaukaBaHe go
yacmu, koumo ce gBuskam npu ynompeba.

*  3agace uzbezHe eBeHmyanHa
onacHocm BcaegecmBue Ha CNOHMaHHO
npeBkalouBaHe Ha mepmuyHUS
npekocBay, mo3u ypeg He buBa Hukoza ga

ce cBop3Ba kom BoHweH NnpeBkalouBamen,

HanpumMep matiMep, HUMo ga ce cBovp3Ba
kom Bepuea, kosmo yecmo ce BkalouBa u
uzknlouBa om enekmpocHabgsiBaHemo.

*  Bunazu uzkalouBalime ypega upe3
3aBvpmane Ha bymoHa B noroxkeHue 0.

*  BuHazu uzyakBalme gBukewume yacmu
ga cnpam ga pabomsim caeg uskalouBaHe,
cneg koemo uskalouBalime ypega om
koHmakma, npegu ga noBguzHeme
paMmomo Ha cmoukama, kakmo u
npegu omBapsiHe, pa3arnobsBaHe uau
npemaxBaHe Ha Yacmume Ha Hakol om
akcecoapume om cmoukama.

e Kozamo u3znoa3zBame npucmaBkume
Ha kyxHeHckama mMawuHa, cna3zBalime
koauvecmBama, Bpememo u ckopocmma
Ha obpabomBaHe, nocoyeHu B
pokoBogcmBomo 3a nompebumens.
CaegBalime peuenmume, kakmo e
nokazaro B8 npunoskeHuemo NutriU.

*  [lpegu ga uznon3zBame ypega 3a nopBu
nbm, no4ucmeme gobpe Yacmume,
koumo Bauzam B koHmakm ¢ xpaHama.
Buskme uHcmpykuuume u mabauuama
3a novyucmBaHe, npegocmaleHa B
pokoBogcmBomo 3a nompebumens.

*  Hukoza He uznon3Balme
npuHagAexkHOCMU UAU Yacmu om gpyau
npou3Bogumeau uau makuBa, koumo He
ca cneyuaAHo npenopbyBaHu om Philips.
Mpu uznon3BaHe Ha makuBa akcecoapu
UAU Yacmu Bawama 2apaHyus cmaBa
HeBaAugHa.

*  OcmaBeme monaume cbcmaBku ga ce
oxnagsm (< 60°C) npegu obpabomkama
um.

*  BuHaeu uzyakBalme ypega ga u3cmute
go cmatiHa memnepamypa, npegu ga
obpabomume nopegHama nopuusi.

HuBo Ha wyma: Lc= 87 dB [A]

EanekmpomazHumHu nonema
(EMF)

To3u ypeg Ha Philips e 8 coomBemcmBue ¢
HopmamuBHama ypegba u Bcuuku geticmBauwiu
cmaHgapmu, cBobp3aHu ¢ U3nazaHemo Ha
enekmpomazHUMHU noAema.

Peuukaupane

To3u cumBon 03HavaBa, ye
enekmpuyeckume npogykmu He
mps6Ba ga ce uzxBopaam 3aegHo ¢

obukHoBeHume 6umoBu omnagbuu.
CaegBatime npaBuaama Ha

gbprkaBama cu omHOCHO pa3geAHomo
cobupaHe Ha enekmpuyeckume npogykmu.

/\ HennactmacoBumST onakoBbyeH

LZD MaTepuan ce CbCTou OT rodpripaHa
PAP  xapTus, HerothprpaHa xapTus 1 XapTus.

/4'\' MnacTmacoBusAT MaTepuran Ha
z ‘) ornakoBKaTa ce cbctom oT LDPE, HDPE,

LDPE PS v nnactmaca/pasnnyHu MeTanu.

2 Tpeaneg (dua. 1)

KyxHeHcka mawuHa

@ MpegeH kanak (3a mecomenayka)

*  YBepeme ce, ye npegHusim kanak e
gobpe 3amBopeH, npegu ga ugnon3zBame
uHCMpymMeHmu 3a kynama uau 6aeHgepa.

YcmpotcmBo 3a MoHmaxk Ha npucmaBku
Mpegna3umen cpewyy paznauckBaHe
Kyna

Cenekmop Ha ckopocmma (Bbpmsiwy, ce
B6ymoH)

BymoH 3a pezyaupaHe Ha matimepa
M3non3Ba ce 3a yBeauvaBaHe uau
HamansiBaHe Ha Bpememo 3a obpabomka
no xkenaHue.

@ OO
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BymoH 3a ocBo6orkgaBaHe Ha pamomo

3ageH kanak (3a 6aeHgepa)

YBepeme ce, ye 3agHusim kanak e gobpe
3amBopeH, npegu ga u3noazBame
akcecoapume 3a kynama uau
akcecoapume 3a mecomenavkama.

@ Q

Kyka 3a meceHe
TeneHa 6opkanka

Bopkanka

® 6 ©

menauka (no uzbop)

Mecomenauka (HR7962/21
camo)

@ maBa 3a nogaBaHe
@yHuu 3a HageHUuU

*  A:manka dyHus 3a HageHuuu (guamembp
om 12 Mm)

*  B:eondma ¢dyHud 3a HageHUUU (guamembp
om 22 MM)

Cenapamop 3a HageHuuu

BuHmMOB npbcmeH

Q@

guckoBe 3a cmunaHe

A: guck 3a puHO cMuAaHe (guamembp om
5 MMm)

B: guck 3a egpo cmunaHe (guamemobp om
8 Mm)

pexkew, 6Aok/Hoxk
YyepBsik
mMemanHa dyHusi 3a nogaBaHe

Bbymano

®O®®®

kanak Ha 6ymano

baeHgep (HR7962/21 camo)

@ kanak Ha kaHama Ha 6AeHgepa

MepumeAHa Yawa

@ kaHa Ha B6aeHgep

16 BG

3 Tpegu nvpBama
ynompeba

Mpegu ga ugnonzBame kyxHeHckama mawuHa
u akcecoapume 3a npbB nbm, noyucmeme
gobpe yacmume, koumo Bauzam B koHmakm
C XpaHama.

Moskeme ga Bkaloyume ypega camo caeg kamo
cme cenobuau npaBuaro akcecoapume.

ABmocmon

KyxHeHckama mawuHa ce uskalouBa
aBmomamuyHo caeg 15 MUHymu
HenpekocHama paboma. ToBa moxke ga
npegomBpamu nomeHyuaAHuU npobaemu
¢ 6e3onacHocmma B caegcmBue Ha
npogouakumenta ynompeba.

3awuma cpewy npemoBapBaHe

OcBeH moBa kyxHeHckama mawuHa

we ce uskaloyu aBmomamuyHo u npu
npemoBapBaHe.

3a ga pecmapmupame ypega careg
npemoBapBaHe u aBmomamuyHO cnupaHe,
cregBalime cnbnkume no-goay:

1 3aBvpmeme Gymona B no3uyus 0 u
uzkaloyeme ypega om konmakma.

2 3Bageme yacm om cbcmaBkume,
3a ga Hamaaume obpabomBaHomo
koauyecmBo.

3 OcmaBeme ypega ga ce oxragu 3a
Hstkonko MuHymu.

4 Bknaloueme wencena B 3axparBaHemo
u 3agatime omnoBo skenaHama om Bac
ckopocm.



4 WN3non3BaHe Ha
kyxHeHckama
MawuHa

MpucmaBku 3a 2onamama
kyna

E 3abenexkka

* YBepeme ce, Ye konuemo e Ha no3uyus
0, npegu ga npukpenume meaeHama
6opkanka, 6vpkankama uau kykama 3a
MeceHe.

e B kynama mMozam ga ce o6pabomBam go
1000 2 6pawHo naloc gpyau cocmaBku.

e Cna3Balime npenopovyaHume
koauvecmBa, Bpememo u ckopocmma Ha
obpabomBaHe, nocoyeHu Ha duzypa 7.
He npeBuwaBalme npenopbyumeaHama
ckopocm Ha o6pabomka, 3a ga
u3bezHeme noBpega Ha MawuHama.

e YBepeme ce, ye kanauume (3a 6aeHgepa
u Mecomenavkama) Ha pamomo ca gobpe
3akaloyeHu, npegu ga uznoa3Bame
kyxHeHckama cu MawuHa.

YBepeme ce, ye cme u3zbpanu kenaHama
npucmaBka om cregHume u ccnobeme u
u3non3Batime cnopeg due. 2.

Nme MNpepHa3HavyeHue

* 3a npuzomBsHe Ha xA96
Kyka 3a 1 nuua
mecmo * [lpenopv4yumenHa
ckopocm Ha obpabomka:
1-4

* 3anpuzomBsiHe Ha
mopmu, kypabulku,
natioBe, cnagkuwu,
kapmodeHo nlope,

@ Bopkanka mecmo 3a nacma, xas6

6e3 2AymeH u cmygeHo
MacAo

* [lpenopvyumeaHa
ckopocm Ha obpabomka:
1-8

* 3a npuzomBsHe Ha
6eamubuu, cMemMaHa,

@ TeneHa uenyBku, myc u cydpae
Gopkanka |« Mpenopbuumenra
ckopocm Ha obpabomka:

3-8
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E CoBem

e 3aga u3bezHeme pa3nauckBaHe, BuHazu

¢ pegna3zumen npomuB pa3nauckBaHe:
3akpeneme npegnazumenas npomuB
pa3nauckBaHe Bopxy cmotikama,
npegu ga u3znoazBame npucmalBkume
Ha kynama. MaxHeme npegna3umens
3a npbckaHe, npegu ga BguzHeme
pamomo Ha cmoUkama. Moxke ga
gobaBsame cocmaBkume npe3 yaes Ha
npegnasumens.

e PazbuBaHe: npegu pa3dbuBaHe Ha
HeAmbyu UAU cMemaHa ce yBepeme, ye
kynama u meaeHama 6vpkanka ca cyxu u
He ca Ma3Hu.

e MeceHe: ugnon3Batime kykama 3a
MeceHe, 3a ga Mecume mecmo 3a
XAs16 UAU nuua. Koeamo npuzomBsime
mecmomo, cbobpazeme koaudvecmBomo
Boga, 6 3aBucumocm om BaakHocmma u
meMnepamypama.

Ako skenaeme ga pagmecume mecmomo
noBmopHo ¢ kyxHeHckama cu MawuHa,
npumucHeme mecmomo koM goHOMO Ha
kynama, 3a ga u3bezHeme norenBaHemo
Ha mecmomo Bbpxy npucmaBkama.
YBepeme ce, ye pazmecBame mecmomo
NoBMOpPHO C NpenopbvYuMeAHama
ckopocm.

yBeauyaBalime ckopocmma nocmeneHHo.
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baeHgep

YBepeme ce, 4e cme czrnobuau u uznon3zBame
6AeHgepa cnopeg duz. 3.

Macamop: 3a nacupaHe Ha nnogoBu kpemoQBe,
wetkoBe, cokoBe u 3a pa3buBaHe Ha neg

3a pa3buBaHe Ha neg 3aBbpmeme GymoHa

Ha ckopocm P HekonkokpamHo go cumHomo
pa3buBaHe Ha Aega.

E 3abenexkka

* He omBapstime kanaka, 3a ga 6pvkHeme
¢ pvka uau crokume Hewo B kaHama,
kozamo 6aeHgepom pabomu.

* 3agagobaBume meyHu cocmaBku
no Bpeme Ha nacupaHe, usnelime
cbcmaBkume B kaHama Ha nacamopa
npe3 omBopa 3a nogaBaHe, kamo
omcmpaHume MepumeaHama 4yawa.

* Hapsa3Balme npegBapumenHo
npogykmume Ha no-manku napyema,
npegu ga 2u obpabomBame.

» Ako uckame ga npuzomBume 20AsiMO
koauuecmBo, o6pabomBalime manku
nopuuu npogykmu Bmecmo 20AsMo
koauyecmBo HaBegHwbk.

* 3a ga u3bezHeme pa3nauckBaHe: Kozamo
obpabomBame meyHocm, kosmo
AecHo ce pa3neHBa (Hanpumep masiko),
He HaauBalme noBeye om 1 Aumop B
kanama Ha baeHgepa.

* Crokeme npogykmume B kaHama
Ha bAeHgepa, 6e3 ga npeBuwaBame
obo3HavyeHomo makcumanHo HuBo.

* 3a ga nocmuzHeme Hal-gobpu
pe3yAmamu npu nacupaHemo Ha 2bcmo
nlope, HanvAHeme kaHama Ha nacamopa
HanoAoBuHa u nacupatime cbcmaBkume
Ha Yacmu.




Mecomenauka

CMUAaHe Ha Meco

MYBepeme ce, ye cme cenobuau U uznoazBame
ypega cnopeg duz. 4.

Caeg ynompeba noyucmeme u nogcyueme
HanbAHO ypeda.

Hanelme muvHvk croli oauo 3a 2omBeHe
Bbpxy MemanHume yacmu, 3a ga
npegomBpamume okucasBaHemo.
Moyucmeme 2u BHUMameAHo npegu
cregBawama ynompeba.

Mecomenaukama e npegHa3HayeHa 3a
MeAeHe Ha cypoBo u czcomBeHo meco.

Ako mecomo 3agpbcmu ¢pyHUsma 3a
nogaBaHe, cnegBalime cmonkume no-goay 3a
HyAUpaHe:

1 W3kaloyeme ypega u uzBageme wenceaa
om koHmakma.

2 Omgeneme 6a0ka ¢ dyHUsIMa 3a
nogaBaHe.

3 M34yucmeme 3agpbcmBaHusma.

4 Cenobeme pyHusma 3a nogaBare
omHoBo.

5 Bkaloyeme wencena B 3axpaHBaHemo
u 3agatime omnoBo skenaHama om Bac
ckopocm.

E 3abenedkka

* Hukoea He cMunaalime kocmu, ssigku uau
gpy2u mBopgu npogykmu.

* Hukoza He uznon3zBalime 3ampa3eHo
meco! Pagmpazeme mecomo go cmatHa
memMnepamypa npegu cMUAaHe.

* He Hamuckalime npekaneHo cuaHo
mMecomo u He ynpaxkHsiBalime mBovpge
20naM Hamuck, kozamo nocmaBsme
mecomo BB dpyHuama 3a nogaBaHe. ToBa
npegna3Ba ypega om npemoBapBaHe.

E CoBem

* MpemaxHeme Bcuuku kocmu, xpywsiau u
cyxoxkuAus om Mecomo, 3a ga ulbezHeme
6rokupaHe no Bpeme Ha cMuAaHemo.

Mpu2omBsiHe Ha HageHUUU

YBepeme ce, 4ye cme cznobunu u uznonzBame
ypega cnopeg ¢ue. 5.

E 3a6enexkka

* MopBo HakovAualime mecomo, npegu ga
HanpaBume HageHuua.

* YBepeme ce, Ye u3gamuHuMme Ha
dyHuUama ca nogpaBHeHu ¢ kneboBeme
Ha 3agBukBawus 6a0k.

* He 6aokupalime omBopume 3a Bb3gyx Ha
¢dyHUAMa 3a HageHuyu.

* He npaBeme HageHuuume npekareHo
gebenu, ako yepBomo ce pa3msea
npekaneHo MHO20.

* BHumaBalme uepBomo ga e mokpo, 3a ga
He 3anenBa 3a dyHUsAMa 3a HageHUUU.

5 MoyucmBaHe

I MpegynpeskgeHue

¢ [lpegu ga npeMuHeme kbm noyucmBaHe
Ha ypega, u3Bageme wencera om
koHmakma.

e Buxkme mabauuama (buzypa 6) 3a
UHGOpMayUsi OMHOCHO noyucmBaHemo
Ha Yacmume c Boga, B cbgomusiAHa
MauwluHa u/uAu ¢ nomowma Ha BaaxkHa
kopna.

1 MNoyucmeme 3agBuskBauyus 6a0k ¢
BnakHa kopna.

2 Moyucmeme ocmaHaAume Yacmu 8
2opeuwla Boga (< 60°C) ¢ manko meyeH
Mueui npenapam uAu 8 cegomusinHa
MawuHa.

3 Caeg nouucmBaHe coxparaBatime ypega
u akcecoapume Ha cyxo Msicmo.
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6 TlapaHyus u
cepBu3

Philips npegnaza 2-20guwHa 2apaHuus 3a
mo3u npogykm caeg 3akynyBaHemo my. Ta3u
2apaHyus He e BaaugHa, ako gedbekmom

ce gbnaku Ha HenpaBuaHa ynompeba uau
Aowa noggpwokka. MoBeue uHbopmayus e
gocmbnHa OHAaUH, MOASI, nocememe Haulus
yebcalm www.philips.com/support.
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1 Vitejte

Gratulujeme k ndkupu a vitdme Vas mezi
uzivateli vyrobkd spolecnosti Philips! Chcete-

li pIné vyuzivat vyhod, které nabizi podpora
spolec¢nosti Philips, zaregistrujte svij vyrobek na
adrese www.philips.com/welcome.

Pred pouzitim pfistroje si peclivé prectéte

tuto uzivatelskou pfirucku a uschovejte ji pro
budouci pouziti.

Vice informaci, receptt a inspirace naleznete
na strance www.philips.com/welcome nebo
si zdarma stahnéte aplikaci NutriU* pro systém
10S® nebo Android™.

*Aplikace NutriU nemusi byt ve vasi zemi
dostupna. V takovém pfipadé se inspirujte
na mistnich webovych strankach spolecnosti
Philips.

Varovani

*  Motorovou jednotku nesmite nikdy ponofit
do vody ani myt pod tekouci vodou.

*  Nez pfistroj pripojite do elektrické sité,
ujistéte se, ze napéti uvedené v dolni ¢asti
pfistroje odpovida napéti ve vasi elektrické
siti.

*  Nepouzivejte pfistroj, pokud je napajeci
kabel, zastrcka, ochranny kryt, rotaéni sitko
nebo jakakolijina ¢ast poskozena nebo
viditelné popraskana.

e Je-li poskozen napajeci kabel, musi jeho
vyménu provést spolecnost Philips,
autorizovany servis spolec¢nosti Philips
nebo obdobné kvalifikovani pracovnici,
aby se predeslo moznému nebezpedi.

*  Pfistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
byly pouceny o bezpecném pouzivani
pristroje a rozumi vsem riziklim spojenym
s pouzivanim pristroje.

*  Détisis pristrojem nesmi hrat.

*  Pristroj nesméji pouZzivat déti. Pfistroj a
napajeci kabel udrzujte mimo dosah déti.

*  Nikdy nenechte pfistroj pracovat bez
dozoru.

e Pfed mytim vyjméte z kuchynského robota
metlu, $lehac nebo hnétaci hak.

*  Pokud se pfislusenstvi v mise zasekne,
nejprve odpojte pristroj ze zasuvky a poté
odstrante suroviny, které pfislusenstvi
v mise blokuiji.

*  Pokud se potraviny nalepi na sténu misy
nebo nadoby mixéru, vypnéte pristroj
a potraviny ze stény odstrante stérkou
(neni soucasti balent).

*  Atuzv mise pouzivate jakékoli nastroje,
nikdy nestrkejte prsty ani pfedméty
(napriklad stérku) do nddoby na michani,
kdyz je pfistroj v provozu.

*  PFinalévani horkych tekutin do misy nebo
nadoby mixéru budte opatrni, mdze
necekané vystfiknout.

*  Nikdy ke kuchynskému robotu nepfipojujte
vice nez jeden nastroj pfislusenstvi soucasné.

e Pristroj je urcen vyhradné pro pouziti
v domdacnosti.

e Pfimanipulaci s ostrymi nozi,
vyprazdniovani misy a cisténi pristroje
dbejte zvysené opatrnosti.

Upozornéni

*  Pokud pfistroj nechavate bez dohledu,
hodlate ho sestavit, rozebrat nebo
cistit, vymeénujete pfislusenstvi nebo se
pfiblizujete k soucastem, které se béhem
pouziti pohybuiji, vzdy pfistroj vypnéte a
odpojte ze zasuvky.

*  Abyste predesli moznému nebezpedi kvili
nezdmérnému resetovani tepelné pojistky,
nesmi byt tento pfistroj nikdy ptipojeny
k externimu spinacimu zafizeni, jako je
napt. ¢asovy spina¢, nebo k obvodu, ktery
je pravidelné zapinan a vypinan.

e Pfistroj vzdy vypinejte otocenim knofliku
do polohy 0.

e Vzdy pockejte, nez se po vypnuti prestanou
pohybovat pohyblivé soucasti, a teprve
poté zvednéte rameno ze stojanu nebo
otevirejte, rozebirejte ¢i odebirejte soudasti
jakéhokoli prislusenstvi ze stojanu.

e Pfipouziti nastroji kuchynského robota
dodrzujte mnozstvi, dobu zpracovani a
rychlost, které jsou uvedeny v uzivatelské
prirucce. Postupujte podle receptt
v aplikaci NutriU.

c 21



e Pfed prvnim pouzitim pfistroje dikladné
umyjte vsechny dily, které pfichazeji do
styku s potravinami. Vyhledejte si pokyny
a tabulku k ¢isténi uvedené v uzivatelské
prirucce.

*  Nikdy nepouzivejte pfislusenstvi nebo
dily od jinych vyrobcd, které nebyly
doporuceny spole¢nosti Philips. Pouzijete-
li takové prislusenstvi nebo dily, pozbyva
zaruka platnosti.

e Pfed zpracovavanim horkych ingredienci
vyckejte, nez trochu vychladnou (< 60 °C).

*  Pozpracovani kazdé davky nechte pfistroj
vychladnout na pokojovou teplotu, nez
budete pokracovat.

Hladina hluku: Lc = 87 dB [A]

Elektromagneticka pole
(EMP)
Tento pfistroj Philips odpovida vsem

platnym normam a predpistm tykajicim se
elektromagnetickych poli.

Recyklace

Tento symbol znamen4, ze elektrické
vyrobky nelze likvidovat s béznym
komunalnim odpadem.

Ridte se pravidly vasi zemé pro shér I
elektrickych vyrobka.

2 Prehled (obr. 1)

Kuchynisky robot

@ Predni kryt (k mlynku na maso)

e Pfed pouzitim pfislusenstvi misy nebo
mixéru se ujistéte, Ze je predni kryt plné
uzavfen.

Pfipojka nastroje

Kryt proti postrikani

Misa

©OEEE

Voli¢ rychlosti (oto¢ny knoflik)
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@ Tlacitko nastaveni casovace
*  Slouzi ke zvyseni nebo snizeni casu
zpracovani dle potreby.

Tlacitko uvolnéni ramena

Zadni kryt (na mixér)

Pfed pouzitim ptislusenstvi misy nebo
mlynku se ujistéte, Ze je zadni kryt pIné
uzavfen.

@ Q

Hnétaci hak
Sleha¢
Metla

Mlynek (volitelné)

lynek (pouze HR7962/21)

Podavaci zasobnik

Néstavec na klobasy
A:Maly ndstavec na klobasy
(pramér 12 mm)

B: Velky nastavec na klobasy
(prdmér 22 mm)

@@ 2 ©POOO

Oddélovac klobas
Sroubovaci krouzek

Mleci kotouce
A:Jemny mleci kotou¢ (prdmeér 5 mm)
B: Hruby mleci kotou¢ (prdmér 8 mm)

Sekacek/nlz
Snekovd htidel
Kovova nasypka
Péchovac

Viko péchovace

PDOB®®E " A@®

Mixér (pouze HR7962/21)

@ Viko nadoby mixéru

Odmérka

@ Nadoba mixéru



3 Pred prvnim
pouzitim

Pfed prvnim pouzitim kuchyrského robota
a pislusenstvi diikladné ocistéte casti, které
pfichazeji do styku s potravinami.

Pristroj Ize zapojit a zapnout pouze po
spradvném sestaveni prislusenstvi.

Auto stop

Kuchynisky robot se automaticky vypne po

15 minutach nepretrzitého provozu. Tim Ize
predejit moznym bezpecnostnim problémim
vznikajicim v dUsledku delsiho pouzivan.

Ochrana proti pretizeni

Kuchyrisky robot rovnéz automaticky prestane
pracovat v pripadé pretizeni.

Chcete-li resetovat pfistroj v pfipadé pretizeni a
ochrany automatickym zastavenim, postupujte
podle nize uvedenych krok{:

1 Otocte knoflik do polohy 0 a poté pfistroj
odpojte ze zasuvky.

2 Vyjméte nékteré suroviny, aby se sni¥ilo
zatizeni.

3 Nechte piistroj n&kolik minut vychladnout.

4 Zapojte zastreku do sitové zasuvky a znovu
vyberte pozadovanou rychlost.

4 Pouziti
kuchynského
robota

Nastroje misy na michani

E Poznamka

e Drive nez pfipojite slehac nebo hnétaci hak,
ujistéte se, ze je knoflik v poloze 0.

e V/ mise Ize zpracovavat az 1 000 g mouky
a dalSich ingredienci.

e Dodrzujte doporucend mnozstvi, dobu
zpracovani a rychlost, jak jsou uvedeny na
obrazku 7. Neprekracujte doporucenou
rychlost zpracovani, predejdete tak
poskozeni pristroje.

e Pred pouzitim se ujistéte, Ze jsou kryty
vystupl (mixéru a mlynku na maso) na
rameni kuchyrnského robota bezpecné
uzamdcené.

Ujistéte se, zda jste vybrali spravny nastavec
a sestavte a pouzivejte jej podle obrazku 2.

Jméno | Ucel

* Pro pfipravu tésta a pizzy

Hnétaci L
hak * Doporucena rychlost
zpracovani: 1-4

* Pro pfipravu dortd,
susenek, kolacd, krehkého
peciva, Stouchanych
brambor, tésta na téstoviny,
bezlepkového chleba a
studeného masla

* Doporucena rychlost
zpracovani: 1-8

@ Metla

* Pro pfipravu snéhu z bilk(,
krém, snéhového peciva,

@ Sleha¢ pény a suflé

* Doporucena rychlost
zpracovani: 3-8
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E Upozornéni

e Aby nedoslo k rozstrikani, vzdy zvysujte
rychlost postupné.

e Kryt proti posttikani: kryt proti postikan{
nasadte na stojan jesté pred pouzitim
nastrojd v mise. Kryt proti postiikani
sundejte z misy dfive, nez zvednete
rameno ze stojanu. Suroviny mlzete
pridavat hubici krytu proti postfikani.

o Slehani: pred §lehdnim bilka nebo krému
se ujistéte, Ze jsou misa a Slehac suché a
nejsou mastné.

e Hnéteni: hnétaci hak je vhodny k pfipravé
tésta na chléb nebo pizzu. Mnozstvi
tekutin pro pfipravu tésta musite upravit
podle vihkosti a teploty.

Chcete-li tésto znovu hnist v kuchyriském
robotu, stlacte tésto doll, na dno misty,
aby se nenamotavalo na nastroj. Opétovné
hnéteni tésta je nutné provadét
doporucovanou rychlosti.

Mixér

Ujistéte se, Ze mixér sestavite a pouzivate
podle obrazku 3.

Mixér: Pro mixovani smoothies, koktejl,
ovocné stavy a drceni ledu

Chcete-li nadrtit led, opakované otacejte
knoflikem na rychlost P, dokud neni led
dostatecné rozdrcen.
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E Poznamka

» Za provozu nikdy neotevirejte viko a
neddvejte do naddoby ruce ani zadné
predméty.

* Chcete-li béhem mixovani pridat tekuté
ingredience, sejméte odmérku a nalijte
ingredience do nddoby mixéru plnicim
otvorem.

* Ingredience pred zpracovanim nakrajejte
na mensi kousky.

* Pokud chcete pfipravovat velké mnozstvi,
zpracovavejte radéji mensi davky spise nez
velké mnozstvi ingredienci najednou.

* Pfizpracovavani pénivych tekutin
(napriklad mléka) nedavejte do nddoby
mixéru vice nez 1 litr tekutiny, aby vdam
béhem zpracovani nevytekla ven.

* Vlozte suroviny do nddoby mixéru.
Dbejte na to, aby nepresdhly maximalni
povolenou hladinu.

* Chcete-li dosahnout nejlepsich vysledk
pfi mixovani husté kase, naplrite
nadobu mixéru do poloviny a zpracujte
ingredience v jednotlivych davkach.

Mlynek na maso

Mleti masa

Ujistéte se, ze plistroj sestavite a pouzivate
podle obrazku 4.

Po pouziti pfistroj vycistéte a plné vysuste.
Abyste zabranili oxidaci, potrete kovové
¢asti tenkou vrstvou kuchynského oleje. Pred
dalsim pouzitim je poradné vycistéte.
Mlynek na maso je uréen pro mleti syrového
nebo vareného masa.

Pokud maso uvizne v nasypce, restujte pristroj
podle tohoto postupu:

Pristroj vypnéte a odpojte od sité.
Sejméte sestavu nasypky.
Odstrarite prekazku.

Znovu sestavte nasypku.

Zapojte zastr¢ku do sitové zasuvky a znovu
vyberte pozadovanou rychlost.
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E Pozndmka

* Nikdy nemelte kosti, ofechy ani jiné tvrdé
ingredience.

* Nikdy nepouzivejte zmrzlé maso! Maso
nechte pred mletim rozmrznout na
pokojovou teplotu.

* Nevtlacujte do nasypky prilis mnoho
masa ani pfi vtlacovani masa do nasypky
nevyvijejte prilisny tlak. Tim Ize predejit
prehtati pristroje.

E Upozornéni

* Z masa odstrarnite kosti, chrupavky a slachy,
aby pfi mleti nedoslo k zablokovani.

5 Cisténi

14 Varovani

e Nez se budete pfistroj Cistit, odpojte ho ze
zasuvky.

e V tabulce (obrazek 6) se dozvite, které
soucasti lze cistit vodou, myt v mycce
nadobi ¢i otirat vihkym hadrikem.

Vyroba klobas

Ujistéte se, Ze jste zafizeni sestavili a pouzivate
jej podle obrazku 5.

E Poznamka

* Maso pred pfipravou parkd namelte.
 Zkontrolujte, zda vystupky na nasypce
mlynku zapadly do z&fezl motoru.
Neblokujte drazky pro vystup vzduchu na
nastavci na klobasy.

» Klobasy nedélejte prilis tlusté, aby stiivko
nebylo pfilis napjaté.

Strivko udrzujte vihké, aby se nepfilepilo

k nastavci na klobasy.

1 Motorovou jednotku &istéte pouze
navlhc¢enym hadrikem.

2 Ostatni &3sti &istéte horkou vodou (< 60 °C)
se sapondatem nebo v mycce nadobi.

3 Po vydisténi ulozte pistroj a ptislusenstvi
na suchém misté.

6 Zaruka a servis

Spolec¢nost Philips na tento vyrobek po koupi
nabizi 2letou zaruku. Tato zaruka se nevztahuje
na poskozenivzniklé v dsledku nespravného
pouziti nebo Spatné udrzby spotrebice. Vice
informaci naleznete online na nasich webovych
strankach www.philips.com/support.
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1 Velkommen

Tillykke med dit keb, og velkommen til Philips!
Hvis du vil have fuldt udbytte af den support,
som Philips tilbyder, bor du registrere dit
produkt pa www.philips.com/welcome.

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt
igennem, inden apparatet tages i brug, og gem
den til eventuelt senere brug.

Du kan finde mere inspiration, opskrifter og
oplysninger om produktet pa
www.philips.com/welcome eller ved at
downloade den gratis NutriU App* til 10S® eller
Android™.

* NutriU-appen er ikke tilgeengelig i alle lande.
Hvis den ikke er tilgeengelig i dit land, skal du
ga til din lokale Philips-hjemmeside for at fa
inspiration

Advarsel

*  Motorenheden ma ikke kommes ivand
eller skylles under vandhanen.

*  Fordu slutter strem til apparatet, skal du
kontrollere, at den netspaending, der er
angivet i bunden af apparatet, svarer til
den lokale netspaending.

e Brug ikke apparatet, hvis netledning, stik,
beskyttelsesdeeksel, roterende si eller
andre dele er beskadigede eller har synlige
revner.

e  Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes hos Philips, et autoriseret Philips-
servicevaerksted eller af en tilsvarende
kvalificeret fagmand for at undga enhver
risiko.

*  Dette apparat kan bruges af personer
med reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring
og viden, hvis de er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar de
medfglgende risici.

*  Lad ikke bern lege med apparatet.

*  Dette apparat ma ikke bruges af barn.
Hold apparatet og ledningen til apparatet
uden for berns raekkevidde.

* Lad aldrig apparatet kere uden opsyn.
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*  Fjern hjulpiskeren, piskeriset eller
dejkrogen fra din kekkenmaskine, inden
du vasker redskaber.

e Hvis skalredskaberne saetter sig fast, skal
stikket tages ud af stikkontakten, inden
du fjerner de ingredienser, der blokerer
skalredskaberne.

*  Hvis der sidder ingredienser fast pa
mikserskalens sider eller blenderglasset,
skal du slukke for apparatet og derefter
bruge en spatel (medfalger ikke) til at
fjerne ingredienserne fra siderne.

e Stik aldrig dine fingre eller genstande
(f.eks. en spatel) ned i mikserskalen, nar du
bruger redskaberne, mens apparatet kerer.

*  Veerforsigtig, nar der haeldes varm vaeske
i skalen eller blenderglasset, da den kan
sprejte ud af apparatet pa grund af den
pludselige damppavirkning.

*  Tilslut og brug aldrig mere end ét redskab
eller tilbehor samtidig pa kekkenmaskinen.

*  Dette apparat er kun beregnet til
almindelig husholdningsbrug.

*  Veer ekstra forsigtig, nar du rerer ved de
skarpe skeer, temmer skalen og under
rengaringen.

Forsigtig

*  Sluk altid for apparatet, og tag stikket
ud af stikkontakten, hvis det efterlades
uden opsyn, og fer samling, adskillelse,
rengering, udskiftning af tilbeher, samt
for du kommer i neerheden af dele, der
bevaeger sig under brug.

e Foratundga farlige situationer
pa grund af utilsigtet nulstilling af
overophedningssikringen ma apparatet
aldrig sluttes til en ekstern kontaktenhed,
som f.eks. en timer, eller til et kredslab,
som jeevnligt slas til og fra.

e Sluk altid for apparatet ved at dreje
knappen til 0.

e Ventaltid, indtil de bevaegelige dele er
stoppet, nar du slukker apparatet, og traek
derefter stikket ud, fer du lofter armen af
standeren eller dbner, afmonterer eller
fierner dele af noget tilbeher fra standeren.

*  Deangivne mangder, tilberedningstider
og hastigheder i brugervejledningen skal
folges, nar du bruger kekkenmaskinens
redskaber. Felg opskrifterne som vist i
NutriU-appen.



*  Serg for grundigt at rengere de dele,
der kommer i bergring med mad, inden
du bruger apparatet forste gang. Laes
instruktionerne og tabellen for rengering i
brugervejledningen.

e Brug aldrig tilbeher eller dele fra andre
fabrikanter eller tilbehor/dele, som ikke
specifikt er anbefalet af Philips. Hvis du
anvender en sadan type tilbehgr eller dele,
annulleres garantien.

e Ladvarme ingredienser afkele (< 60°C), for
de kommes i apparatet.

* Lad altid apparatet kale ned til
stuetemperatur efter hver portion.

Stejniveau: Lc =87 dB [A]

Elektromagnetiske felter
(EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens
geeldende standarder og regler angaende
eksponering for elektromagnetiske felter.

Genbrug

Dette symbol betyder, at elektriske
produkter ikke ma bortskaffes sammen
med almindeligt husholdningsaffald.

]

Folg de lokale regler for saerskilt
indsamling af elektriske produkter.

2 Oversigt (fig. 1)

Kokkenmaskine

Frontdeeksel (til kedhakker)

Serg for, at frontdaekslet er lukket helt, for
du bruger skale eller blenderen.

"©

Stik til redskaber
Staenkskaerm

Skal

©OEE

Hastighedsveelger (drejeknap)

@ Knap til justering af timer
*  Brugestil at oge eller reducere
tilberedningstiden efter behov.

Udlgserknap

Bagdaeksel (til blender)

Serg for, at bagdaekslet er lukket helt, for
du bruger skalvaerktgj eller tilbeher til
hakker.

@ Q

Dejkrog
Piskeris

Hjulpisker

®O6®

Kveern (ekstraudstyr)

Hakker (kun HR7962/21)

Pafyldningsbakke

Polsetud
A: Lille polsetud (diameter pa 12 mm)
B: Stor pelsetud (diameter pd 22 mm)

Polseseparator
Skruering

Hulskiver
A: Fin hulskive (diameter pd 5 mm)
B: Grov hulskive (diameter pa 8 mm)

Snitter/kniv
Snekkeaksel
Metaltragt

Nedstopper

POB®®E "' @® " " ®@E

Lag til nedstopper

Blender (kun HR7962/21)

@ Lag til blenderglas
Malebaeger

@ Blenderglas
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3 Far juiceren
bruges forste

gang

For du bruger kekkenmaskinen og tilbehgret
for ferste gang, skal du grundigt rengere de
dele, der kommer i kontakt med madvarer.
Du kan ferst tilslutte og teende for apparatet,
nar du har monteret tilbehgret korrekt.

Automatisk stop

Din kekkenmaskine slukkes automatisk efter

15 minutters konstant brug. Dette er med til at
forebygge potentielle sikkerhedsproblemer ved
langvarig brug.

Overopfyldningsbeskyttelse

Din kokkenmaskine standser ogsa automatisk,
hvis den er overfyldt.

Folg nedenstdende trin for at nulstille apparatet
i tilfzelde af overfyldning og autostop-
beskyttelse:

1 Drejknappen til position 0, og traek
derefter stikket ud.

2 Fjern nogle af ingredienserne for at
reducere belastningen.

3 Lad apparatet kele ned i nogle minutter.

4 Seetstikket i stramforsyningen, og vaelg
den gnskede hastighed igen.
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4 Brug af din
kekkenmaskine

Redskaber til blandeskal

E Bemaerk

e Sorg for, at knappen er i 0-positionen,
for du saetter piskeriset, hjulpiskeren eller
dejkrogen pa.

e Du kan bearbejde op til 1000 g mel samt
andre ingredienser i skalen.

® Folg de anbefalede maengder,
tilberedningstider og hastigheder i fig. 7.
For at undga beskadigelse af maskinen ma
den vejledende tilberedningshastighed
ikke overskrides.

e Sorg for, at daekslerne (til blenderen og
kedhakkeren) pa armen er last forsvarligt,
for du bruger kokkenmaskinen.

Serg for at veelge det onskede tilbeher blandt
det folgende og saette det pa og bruge som vist
ifig. 2.

Navn Formal

* Til bred og pizza

* Vejledende
tilberedningshastighed:
1-4

<§ Dejkrog

* Til kager, smakager, teerte,
bagvaerk, kartoffelmos,
pastadej, glutenfrit brod
og koldt smer

* Vejledende
tilberedningshastighed:
1-8

@ Hjulpisker

* Til e2ggehvide, flade,
marengs, mousse 0g

I soufflé
@ Piskeris ]
* Vejledende

tilberedningshastighed:
3-8




5 B

e (g hastigheden gradvist for at undga
steenk.

e Stenkbeskyttelse: Monter
steenkbeskyttelsen pa standeren, inden
du begynder at bruge skalredskaberne.
Fjern steenkskaermen, for du lofter armen
af standeren. Du kan tilseette ingredienser
gennem staenkbeskyttelsens tud.

e Piskning: Inden du pisker aeggehvider
eller flade, skal du serge for, at skalen og
piskeriset er terre og fri for fedt.

e Altning: Brug dejkrogen til at zlte dej til
bred og pizza. Du skal justere maengden
af vaeske til at forme dejen i forhold til
luftfugtighed og temperatur.

Hvis du vil genaelte dejen med din
kekkenmaskine, skal du serge for, at dejen
er presset ned til bunden af skalen for at
undga, at den vikles omkring veerktejet.
Sorg for, at du genaelter dejen inden for
den anbefalede hastighed.

Blender

Serg for at samle og bruge blenderen i
henhold til fig. 3.

Blender: til blendning af smoothies, shakes,
juice og knusning af is

For at knuse is skal du gentagne gange dreje
knappen til hastighed P, indtil isen er knust
fint.

E Bemaerk

« Abn aldrig laget for at stikke din hand
eller andre genstande ned i glasset, mens
blenderen kerer.

Tilfej flydende ingredienser under

blendning ved at haelde dem i

blenderglasset gennem pafyldningshullet,

nar du har fijernet malebaegeret.

* Skeer ingredienser i mindre stykker, for du

blender dem.

Hvis du skal blende en stor maengde

ingredienser, skal du gore det af flere

omgange i stedet for at lave det hele pa
én gang.

* Undga spild: Nar du blender flydende
ingredienser, som har tendens til at
skumme (f.eks. meaelk), ber du hejst haelde
1 liter i blenderglasset.

» Kom ingredienser i blenderglasset op til
maksimummaerket.

+ For at opna det bedste resultat, nar
du blender tyk puré, skal du fylde
blenderglasset halvt op og komme
ingredienserne i blenderen i separate
maengder.

Kodhakker

Kedhakning

Serg for at samle og bruge apparatet i henhold
til fig. 4.

Efter brug skal du renggre og terre apparatet
helt.

Pafer et tyndt lag madolie pa metaldelene for
at undga rustdannelse. Renger dem grundigt,
for de bruges naeste gang.

Kedhakkeren er beregnet til hakning af rat
eller tilberedt kad.

Hvis kadet sidder fast i tragten, skal du felge
nedenstdende trin for at nulstille:

1 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af
stikkontakten.

Afmonter tragten.

Fjern blokeringen.

Monter tragten igen.

u b wWN

Seet stikket i stremforsyningen, og veelg
den gnskede hastighed igen.
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E Bemaerk

* Du ma aldrig hakke ben, nadder eller
andre harde ingredienser.
* Brug aldrig frossent ked! Opte kedet til
stuetemperatur, for du hakker det.
Skub aldrig for meget kad ind, og tryk
aldrig for hardt, nar du skubber kad
ind i tragten. Dermed forebygger du
overbelastning af apparatet.

5 Renggring

1 Advarsel

e Tag stroammen fra apparatet, for du renger
det.

e Setabellen (fig. 6) for oplysninger
om rengering af delene med vand, i
opvaskemaskine og/eller en fugtig klud.

E Tip

* Fjern ben, brusk og sener fra kedet for at
undga blokering under hakningen.

Fremstilling af palser

Serg for at samle og bruge apparatet i
henhold til fig. 5.

E Bemaerk

» Hak kedet, inden du fremstiller palser.

* Serg for, at fremspringene pa tragten er ud
for indhakkene pa motoren.

* Du ma ikke blokere luftrillerne pa
polsehornet.

* Du ma ikke lave palserne for tykke, da

skindet kan blive fyldt for meget.

Serg for, at pelseskindet hele tiden er vadt,

sa det ikke saetter sig fast pa pelsehornet.
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1 Motorenheden kan renggres med en
fugtig klud.

2 Renger de andre dele i varmt vand
(< 60°C) med lidt opvaskemiddel ellerien
opvaskemaskine.

3 Opbevar apparatet og tilbehoret p4 et tort
sted efter rengering.

6 Garantiog
service

Philips tilbyder 2 ars garanti pa dette produkt
efter keb. Denne garanti er ikke gyldig, hvis

en defekt skyldes forkert brug eller darlig
vedligeholdelse. Du kan finde flere oplysninger
online pa vores websted
www.philips.com/support.




1 Willkommen!

Herzlichen Gluckwunsch zu lhrem Kauf

und willkommen bei Philips! Um das
Kundendienstangebot von Philips vollstandig
nutzen zu kénnen, sollten Sie lhr Produkt unter
www.philips.com/welcome registrieren.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem
Gebrauch des Gerats aufmerksam durch, und
bewahren Sie sie fir eine spatere Verwendung
auf.

Weitere Inspirationen, Rezepte und
Informationen zum Produkt finden Sie unter
www.philips.com/welcome oder laden Sie
die kostenlose NutriU App* fur iOS® oder
Android™ herunter.

* Die NutriU App ist in lhrem Land
moglicherweise nicht verfligbar. In diesem Fall
kénnen Sie sich auf der lokalen Philips Website
inspirieren lassen.

Achtung

e Tauchen Sie die Motoreinheit niemals in
Wasser. Spulen Sie sie auch nicht unter
flieBendem Wasser ab.

*  Bevor Sie das Gerat an eine Steckdose
anschlieBen, Gberprifen Sie, ob die auf
der Unterseite des Gerats angegebene
Spannung mit der Netzspannung vor Ort
Ubereinstimmt.

*  Verwenden Sie das Gerat nicht,
wenn das Netzkabel, der Stecker, die
Schutzabdeckung, das drehende Sieb oder
andere Teile beschadigt sind oder sichtbare
Risse aufweisen.

* Istdas Netzkabel defekt, darf es nurvon
einem Philips Service-Center, einer von
Philips autorisierten Werkstatt oder einer
ahnlich qualifizierten Person durch ein
Original-Ersatzkabel ausgetauscht werden,
um Gefadhrdungen zu vermeiden.

*  Dieses Gerat kann von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Kenntnis verwendet
werden, wenn sie bei der Verwendung

beaufsichtigt wurden oder Anweisung zum
sicheren Gebrauch des Gerats erhalten und
die Gefahren verstanden haben.

*  Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

e Dieses Gerat sollte nicht von Kindern
verwendet werden. Halten Sie das Gerat
und das Kabel auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

* Lassen Sie das eingeschaltete Gerat
niemals unbeaufsichtigt.

*  Entfernen Sie vor dem Waschen des
Zubehors den Schneebesen, Quirl oder
Knethaken von lhrer Kiichenmaschine.

*  Wenn die Schisselwerkzeuge blockiert
sind, ziehen Sie den Netzstecker des Gerats
aus der Steckdose, bevor Sie die Zutaten
entfernen, die die Schisselwerkzeuge
blockieren.

*  Wenn Zutaten innen an der Ruhrschissel
oder am Mixbehalter haften bleiben,
schalten Sie das Gerat aus und I6sen Sie
die Zutaten mithilfe eines Teigschabers
(nicht im Lieferumfang enthalten) von der
Schssel.

e Stecken Sie nie lhre Finger oder einen
Gegenstand (z. B. einen Teigschaber) in
die Rihrschussel, wenn Sie eines der Tools
verwenden, wahrend das Gerat in Betrieb
ist.

. Seien Sie vorsichtig, wenn heil3e
Flussigkeiten in die Schissel oder den
Mixbehalter gegossen werden, da diese
durch unvermittelt auftretenden Dampf
herausspritzen kdnnen.

*  Setzen Sie niemals mehr als ein Werkzeug
oder Zubehorteil gleichzeitig auf die
Kidchenmaschine auf.

e Dieses Geratist nur fir den Gebrauch im
Haushalt bestimmt.

*  Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit den
scharfen Schneidemessern, beim Entleeren
der Schissel und wéahrend der Reinigung.

Vorsicht

*  Schalten Sie das Gerat stets aus,
und ziehen Sie den Netzstecker bei
langerem Stillstand und bevor Sie es
zusammensetzen, auseinandernehmen,
reinigen und Zubehor austauschen oder
wenn Sie Teile anfassen, die sich bei
Gebrauch bewegen.
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*  Um eine Gefdhrdung durch
versehentliches Deaktivieren des
Uberhitzungsschutzes zu vermeiden,
darf dieses Gerat nicht an einen externen
Schalter, z. B. einen Timer oder an einen
Stromkreis, der regelmaBig ein- und
ausgeschaltet wird, angeschlossen
werden.

*  Drehen Sie zum Ausschalten des Gerats
den Schalter immer auf die Position 0.

e Erst, wenn alle beweglichen Teile
nach dem Ausschalten zum Stillstand
gekommen sind und der Netzstecker
gezogen wurde, sollten Sie den Arm vom
Standfuf3 heben, den Deckel abnehmen
und Zubehorteile auseinandernehmen
oder anfassen.

*  Befolgen Sie beim Verwenden der
Kichenmaschinenwerkzeuge die
Mengenangaben, Verarbeitungszeiten
und Geschwindigkeitsstufen, die in der
Bedienungsanleitung angegeben sind.
Befolgen Sie die Rezepte, die in der NutriU
APP angezeigt werden.

*  Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch des
Gerats alle Teile, die mit Lebensmitteln
in Kontakt kommen. Befolgen Sie
die Anweisungen, und halten Sie
sich an die Reinigungstabelle in der
Bedienungsanleitung.

*  Verwenden Sie niemals Zubehor oder
Teile, die von Drittherstellern stammen
bzw. nicht von Philips empfohlen werden.
Wenn Sie diese(s) Zubehor oder Teile
verwenden, erlischt Ihre Garantie.

*  Lassen Sie heiBBe Zutaten abkuhlen
(<60 °C), bevor Sie sie verarbeiten.

*  Lassen Sie das Gerat immer auf
Raumtemperatur abkthlen, bevor Sie die
nachste Portion verarbeiten.

Gerauschpegel: Lc =87 dB [A]

Elektromagnetische Felder
(EMF)

Dieses Philips Gerat erflillt sémtliche Normen
und Regelungen bezlglich der Exposition in
elektromagnetischen Feldern.
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Recycling

- Dieses Symbol bedeutet, dass

Elektrogerate und Akkus/Batterien

nicht mit dem normalen Hausmill

entsorgt werden durfen.

- Beachten Sie die ortlichen Vorschriften

zur getrennten Entsorgung von Elektrogeraten
und Akkus/Batterien.

1. Altgerate/Altakkus/Batterien kdnnen
kostenlos an geeigneten

Ricknahmestellen abgegeben werden.

2. Diese werden dort fachgerecht gesammelt
oder zur Wiederverwendung vorbereitet.
Altgerate/Altakkus/Batterien konnen
Schadstoffe enthalten, die der Umwelt und
der menschlichen Gesundheit schaden
kdnnen. Enthaltene Rohstoffe kdnnen durch
ihre Wiederverwertung einen Beitrag zum
Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie

Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder Quecksilber

(Hg) enthalt, ist die Batterie entsprechend
gekennzeichnet.

3. Die Loschung personenbezogener Daten auf
den zu entsorgenden Altgeraten muss vom
Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen
werden.

4. Hinweise flr Verbraucher in Deutschland:
Die in Punkt 1 genannteRickgabe ist gesetzlich
vorgeschrieben. Altgerate mit Altbatterien
und/oder Altakkus und Lampen, die nicht
vom Altgerat umschlossen sind, sind vor der
Abgabe an einer Riicknahmestelle von diesen
zu trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgerate fur
eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h.
funktionstlichtig) sind und von den anderen
Altgeraten getrennt werden. Sammel- und
Ricknahmestellen in DE:
https://www.stiftung-ear.de/; flr

Batterien auch Ruickgabe im Handel

moglich. Informationen Gber Sammel- und
Recyclingquoten: https://www.bmu.de



2 Uberblick
(Abb. 1)

Kichenmaschine

@ Vordere Abdeckung (fur Fleischwolf)

e Stellen Sie sicher, dass die vordere
Abdeckung fest geschlossen ist, bevor
Sie Schisselzubehor oder den Mixer
verwenden.

Toolverbindung

Spritzschutz

Behalter

Geschwindigkeitsregler (Drehknopf)

Taste zur Einstellung des Timers

Wird verwendet, um die Verarbeitungszeit
nach Bedarf zu erhdhen oder zu
verringern.

T@O®OE

Armentriegelungstaste

Hintere Abdeckung (far Mixer)
Vergewissern Sie sich, dass die hintere
Abdeckung fest geschlossen ist, bevor Sie
Zubehorteile fur die Schissel oder den
Fleischwolf verwenden.

@ Q

Knethaken
Schneebesen
Quirl

Mihle (optional)

@06 ©

Fleischwolf (nur HR7962/21)

@ Einfullschale

Wirstchenaufsatze

e A:Kleiner Wurstfuller-Aufsatz
(Durchmesser: 12 mm)

e B:GroBer Wurstfuller-Aufsatz
(Durchmesser: 22 mm)

Wurstseparator
Schraubring

Zerkleinerungsscheiben

A: Feine Zerkleinerungsscheibe
(Durchmesser: 5 mm)

B: Grobe Zerkleinerungsscheibe
(Durchmesser: 8 mm)

NCNGEG)

Schneideeinheit/Messer
Metallschnecke
Metallbehalter

Stopfer

OO

Deckel des Stopfers

Standmixer (nur HR7962/21)

@ Deckel fir Mixbehalter

Messbecher

@ Mixbehalter

3 Vor dem ersten
Gebrauch

Bevor Sie Kiichenmaschine und Zubehor zum
ersten Mal verwenden, reinigen Sie die Teile
grundlich, die mit Nahrungsmitteln in Kontakt
kommen.

Sie kdnnen das Gerat erst an die
Stromversorgung anschlieBen und
einschalten, nachdem Sie das Zubehor richtig
zusammengesetzt haben.

Autostop

Ihre Kiichenmaschine schaltet sich nach

15 Minuten Dauerbetrieb automatisch aus.
Dies kann eventuelle Probleme aufgrund von
langerem Gebrauch verhindern.
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Uberlastungsschutz

lhre Kiichenmaschine halt automatisch an,
wenn sie Uberlastet ist.

Um das Gerat im Falle von Uberlastung

und nach automatischer Abschaltung
zurlickzusetzen, fuhren Sie folgende Schritte
aus:

1 Drehen Sie den Schalter auf die Position 0,
und ziehen Sie dann den Netzstecker.

2 Entnehmen Sie einige der Zutaten, um die
Belastung zu verringern.

3 Lassen Sie das Geréat einige Minuten lang
auskuhlen.

4 SchlieBen Sie den Stecker an die Steckdose
an, und wahlen Sie erneut die gewdlinschte
Geschwindigkeit.

4 Verwendung der
Kichenmaschine

Rihrschiisselwerkzeuge

E Hinweis

e Achten Sie darauf, dass sich der Knopf
in der Position 0 befindet, bevor Sie den
Schneebesen, den Quirl oder Knethaken
anbringen.

e Bis zu 1000 g Mehl einschlieBlich anderer
Zutaten kénnen in der Schissel verarbeitet
werden.

e Befolgen Sie die angegebenen
Mengenangaben, Verarbeitungszeiten
und Geschwindigkeitsstufen in Abb. 7.
Uberschreiten Sie nicht die empfohlenen
Geschwindigkeitsstufen, um eine
Beschadigung des Gerats zu vermeiden.

e Vergewissern Sie sich, dass die
Abdeckungen (fur den Standmixer und
Fleischwolf) am Arm fest eingerastet
sind, bevor Sie Ihre Klichenmaschine
verwenden.
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Stellen Sie sicher, dass Sie lhren gewlinschten
Aufsatz aus den folgenden auswahlen und ihn
wie folgt zusammensetzen und verwenden,
siehe Abb. 2.

Name Zweck

e Zum Zubereiten von
Brot und Pizza

<§ Knethaken | « Empfohlene
Geschwindigkeitsstufe:

1-4

e Zum Zubereiten von
Kuchen, Platzchen,
Torten, Pasteten,
Kartoffelbrei, Pastateig,

@ Quirl glutenfreiem Brot und
kalter Butter

* Empfohlene
Geschwindigkeitsstufe:
1-8

e Zum Zubereiten von
Eischnee, Schlagsahne,
Baisers, Mousses und

@ Quirl Soufflés

e Empfohlene
Geschwindigkeitsstufe:
3-8




EJ rivv

e Um Spritzer zu vermeiden, erhéhen Sie die
Geschwindigkeit nach und nach.

e Spritzschutz: Befestigen Sie den
Spritzschutz auf dem Sténder, bevor
Sie die Schisselwerkzeuge verwenden.
Entfernen Sie den Spritzschutz, bevor
Sie den Arm des Standers anheben. Sie
kénnen die Zutaten durch die Offnung des
Spritzschutzes zugeben.

e Rihren: Bevor Sie Eiwei3 oder Sahne
schlagen, vergewissern Sie sich, dass die
Schissel und der Quirl trocken und fettfrei
sind.

e Kneten: Verwenden Sie den
Knethaken, um Hefeteig fir Brot
und Pizza zu kneten. Sie mUssen die
Flissigkeitsmenge einstellen, um den
Teig gemanB der Luftfeuchtigkeits- und
Temperaturbedingungen zu formen.
Wenn Sie den Teig mit lhrer
Klchenmaschine erneut kneten mochten,
driicken Sie den Teig auf den Boden der
Schussel, um zu vermeiden, dass sich der
Teig um das Werkzeug legt. Stellen Sie
sicher, dass Sie den Teig mit der
empfohlenen Geschwindigkeitsstufe
kneten.

E Hinweis

« Offnen Sie nie den Deckel, um lhre Hand
oder einen Gegenstand in den Behélter zu
fuhren, wenn der Mixer lauft.

* Um wahrend des Mixens fllssige Zutaten
hinzuzuftgen, fullen Sie diese Gber die
Einfull6ffnung in den Mixbehalter, indem
Sie den Messbecher entfernen.

* Schneiden Sie Zutaten in kleinere Stlcke,
bevor Sie sie verarbeiten.

* Verarbeiten Sie groBere Mengen nicht
auf einmal, sondern in mehreren kleinen
Portionen nacheinander.

* Um Auslaufen zu vermeiden: Wenn Sie
leicht schaumende Flussigkeiten (z. B.
Milch) verarbeiten, sollten Sie hochstens
1 Liter in den Mixbehalter fallen.

* Geben Sie die Zutaten bis zur maximalen
Fullmenge in den Mixbehalter.

* Um beim groben Plrieren beste
Ergebnisse zu erzielen, fillen Sie den
Mixbehalter nur bis zur Halfte, und
verarbeiten Sie die Zutaten in mehreren
Phasen.

Fleischwolf

Mixer

Stellen Sie sicher, dass Sie den Mixer
folgendermaBen zusammensetzen und
verwenden, siehe Abb. 3.

Standmixer: zum Purieren von Smoothies,
Shakes, Saften sowie zum Zerkleinern von Eis
Um Eis zu zerkleinern, drehen Sie den Schalter
wiederholt auf die Geschwindigkeitsstufe P,
bis das Eis fein zerkleinert ist.

Hackfleisch herstellen

MStellen Sie sicher, dass Sie das Gerat
folgendermafBen zusammensetzen und
verwenden, gemaf3 Abb. 4.

Reinigen und trocknen Sie das Gerat nach der
Verwendung vollsténdig.

Tragen Sie eine dlinne Schicht Speisedl auf
die Metallteile auf, um eine Oxidation zu
verhindern. Reinigen Sie sie vor dem nachsten
Gebrauch grundlich.

Der Fleischwolf ist zum Zerkleinern von
rohem oder gekochtem Fleisch vorgesehen.
Befolgen Sie die unten aufgefihrten Schritte,
wenn sich das Fleisch im Behalter verhangt.

1 Schalten Sie das Gerét aus, und ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose.
2 Entfernen Sie den Behilter.

3 Beseitigen Sie die Blockierung.
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4  Setzen Sie den Behilter erneut ein.

5 SchlieBen Sie den Stecker an die Steckdose
an, und wahlen Sie erneut die gewlinschte
Geschwindigkeit.

E Hinweis

» Zerkleinern Sie keine Knochen, Nusse oder
anderen harten Zutaten.

» Verwenden Sie niemals gefrorenes Fleisch!
Bevor Sie das Fleisch zerkleinern, tauen Sie
es auf Raumtemperatur auf.

* Drlicken Sie nicht zu viel Fleisch hinein,
oder Uben Sie keinen zu starken Druck
beim Hineingeben von Fleisch in den
Behélter aus. Dies kann einer Uberlastung
des Gerats vorbeugen.

E Tipp

» Entfernen Sie Knochen, Knorpel und
Sehnen vom Fleisch, um eine Blockierung
wahrend des Mahlens zu vermeiden.

Wirste herstellen

Stellen Sie sicher, dass Sie das Gerat
folgendermaBen zusammensetzen und
verwenden, siehe Abb. 5.

E Hinweis

» Verarbeiten Sie Fleisch zuerst zu
Hackfleisch, bevor Sie Wirstchen
zubereiten.

» Vergewissern Sie sich, dass die Vorspriinge
am Behalter an den entsprechenden
Aussparungen am Motor ausgerichtet sind.

« Achten Sie darauf, dass die Luftauslassrillen
des Wirstchenaufsatzes nicht blockiert
sind.

¢ Machen Sie die Wrste nicht zu dick, damit
die Wursthaut nicht Gberdehnt wird.

 Sorgen Sie dafur, dass die Wursthaut
ausreichend feucht bleibt, sodass sie nicht
am Wirstchenaufsatz anhaftet.
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5 Pflege

14 Achtung

e Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das
Gerat reinigen.

e Beziehen Sie sich auf die Tabelle (Abb. 6),
um Informationen zum Reinigen der Teile
mit Wasser, Spllmaschine und/oder einem
feuchten Tuch zu erhalten.

1 Reinigen Sie die Motoreinheit mit einem
feuchten Tuch.

2 Reinigen Sie die anderen Teile in heiBem
Wasser (< 60 °C) mit etwas fllissigem
Spulmittel oder in der Sptlmaschine.

3 Lagern Sie das Gerat und die Zubehérteile
nach der Reinigung an einem trockenen
Ort.

6 Garantie und
Service

Philips gewahrt 2 Jahre Garantie auf dieses
Produkt nach dem Kauf. Diese Garantie gilt
nicht, wenn ein Defekt auf unsachgemaBe
Verwendung oder mangelhafte Wartung
zurlckzufihren ist. Weitere Informationen
finden Sie online auf unserer Website
www.philips.com/support.



1 KaAwg npOate

JUYXaPNTAPLA YA TNV AYOPa 00§ KAl KAAWS
npbate otn Philips! MNa va emwdeAnBeite
TIANPWG artd TNV UTTOOTHPLEN TIOL TTPOCHEPEL N
Philips, GnAwote to Tpoidv oag otn dtevBuvon
www.philips.com/welcome.

AlaBdoTe auTd To EYXELPIOLO XProNg
TIPOCEKTIKA TIPLV XPNOLOTIOOETE T CUOKEUN
Kat GUAGETE TO yLa PeEAAOVTIKE avadopd.

A TEPLOOOTEPN EUTIVEUON, OUVTAYEG

KAl TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TO TIPOIOV,
eTlokeOeite TN GLelBuvon
www.philips.com/welcome 1) katefdote

™ dwpeav epappoyry Nutri* yia 105®
Android™.

* H edpappoyn Nutril pmopel va pnv elvat
Slabgéoipn oTn XWpa 0ag. X AUtV TNV
TeplmTwon, HETAREITE OTOV TOTIKO LOTOTOTIO
™G Philips yla 16éeg kat éurmveuon.

Mpogldomoinon

*  Mnv Bubifete TO HOTEP OE VEPD KAl PNV TO
EemAévete e vepd Bplong.

*  [lpoTtol CUVOETETE TN OUCKELN oTNV TIPLda,
BeBawwbeite 6TLN TdON TTOU AVaYPAPETAL
0TO KATW UEPOG TNG CUOKEUNG AVTIOTOLXEL
OTNV TOTILKY TAON PEVHATOG.

*  MnV XpNOLUOTIOLEITE TN CUOKELH AV
To KoAWwSLo Tpododoaiag, To Pig, To
TIPOOTATEUTIKO KAAUPHA ] GAAC pépN
€XOUV UTTOOTEL CNLa 1) EUDAVELG PWYHES.

*  Edvto kalwdlo tpododoaoiag umooTel
®Bopd, Ba pénel va avtikataotabel amnd
N Philips, amd éva kévtpo eMmoKELWY
eSouolodotnuévo amo tn Philips 1) amo
e¢loou e§eldikevpéva dtopa, TPog
aroduyry Kwduvou.

*  AUTH n OUOKEUN UTTOPEL va xpnotporotnBet
ATTO ATOMA UE TIEPLOPLOMUEVEG CWHATIKEG,
aALoONTAPLEG 1) HLAVONTIKEG LKAVOTNTEG
amo Atopa Xwplg epmelpia kat yvwon, pe
TNV TPOoUTIOBEON OTL TN XPNOLUOTIOLOVY
UTTO ETLTAPNON 1 OTL €XOLV AAREL 0ONYIEG
OXETIKA LE TNV A0GAAR TNG XPron Kat
KATAVOOUV TOUG EVEXOUEVOUG KIVOUVOUG,.

*  Tamadia bev mpéemet va talfouv HE TN
OUOKELN.

*  AUTH n OUOKEUN Ogv TIPETIEL val
xpnotporoteital amo mawdld. Kpatiote tn
OUOKELN KAL TO KAAWSLO TNG HaKPLA artd
madLa.

*  Mnv ar\veTe TIOTE TN CUOKELH VA
Aettoupyel xwplg emiBAePn.

e [lpw mMAUveTe Ta epyalela, adalpeoTte
T0 €§APTNHA AVAMLENG, TO XTUTINTAPL
Kal To €§apTNHa CUMWHATOG ATto TNV
KouQvopnxavn.

*  AvTtaepyaleia Ttou kAdou KoAARoouLy,
amoouVOEDTE TN GUOKEUN aTto TNy Tpida
KClL 0TI OUVEXELQ APALPECTE TA UALKA TTOU
pAokdpouv ta epyaleia Tou kadou.

* AV KOAAOEL TPOGN OTA TOLKWHATA TOU
kadou avapel§ng rj Tng kavatag Tou
UTTIAEVTED, ATTEVEPYOTIOLNOTE TN CUOKEUN
KOl KOTOTILV XPNOLUOTIOLOTE JLa OTIATOUA
(6ev TTOPEXETAL) YL VA ADALPETETE TNV
TPOdN ATIO TA TOKWHATA.

*  ‘Otav n ouokeun Bploketal o Asttoupyia
KOl XPNOLUOTIOLE(TE OTTOLOONTIOTE
amo Ta EpYAAEla, Unv ToTtoBEeTETE 1
XPNOLoTIoLElTE Ta SAXTUAA 0ag | KATTOLO
QVTIKE(PEVO (yia TTapddeLypa, OTtaTouAa)
HEOQ oTOV KAOO avAapel§ng.

*  Oampéemnelva eloTe dlaltepa TPooeKTIKOL
oTav pixvete (e0td UYPA OTOV KAOO 1 0TNV
KAVATA TOU UTTAEVTEP, KABWG PTTOPEL vau
e€€NBouv amod tn ouokeur) EadVIKA PE TN
pHopdr aTUoU.

*  Mnv ouVOEETE KAl UNV XPNOLUOTIOLELTE
TIOTE TIEPLOOOTEPA ATTO £va EpYANEia
r e€0pTAATA TAUTOXPOVA OTNV
kou(lvopnxavn.

*  AUTHA n oLOKeUN T(PoOoPICETAL LA OLKLOKN
Xprion povo.

*  Naeiote 1blaitepa MPOoEKTIKOL OTAV
XELPICEOTE TIG AUXUNPEG AeTtidEg, OTav
adeldlete Tov kado kat dtav kabapilete Ta
eCaptriuata.

Mpoooxn

*  Na amevepYOTIOLE(TE KAl VO ATTOOUVOEETE
TIAvTa Tt ouokeur amd Ty pila
OTaV TNV AdrVETE APUATKTN, KABWS
KOL TTPLV Tr) OUVAPHOAOYHOETE, TNV
ATTOOLVAPUOAOYAOETE, TNV KaBaploeTe A
aMa€ete aeocoudp i dtav mAnoladeote
KOVTA 0€ 6QpTAATA TIOU TTEPLOTPEDOVTAL
OTAV I GUOKELN ElVaL EVEPYOTIOLNUEVN.
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Mpog armoduyn KdUuvou Adyw akouoLou
pUNndeviopol TG BEPUIKAG OLAKOTIAG
AerTtoupylag, N oUOKeEUN auTr) SV TIPETTEL
va TPOHOoOOTETAL HEOW MLAG EEWTEPLKNG
OUOKELNG EVAAAQYNG, OTIWG Elval EVag
XPOVOOLAKOTITNG, 1 va elval ouvOedEUEVN
0€ KUKAWLA TTOU EVEPYOTIOLELTAL KAl
QTTIEVEPYOTIOLE(TAL TAKTIKA OTTO TNV
uTtnpeata.

N armevepPYOTIOLEITE TTAVTA TN OUOKEUN
yupifovtag To kouutti otn B€on 0.

NaL TIEPLUEVETE TTAVTA UEXPL VA
OTAMATACOULV VA AELTOUPYOUV Ta
TIEPLOTPEDOUEVA EPN KAL 0TI CUVEXELD VA
amoouvOEETE T ouokeur amd tnv Tpila
TPV AVaoNKWOoETe To Bpaxiova tng Bdong
r TPV AVOIEETE, AMOCUVAPUOAOYHOETE

1 APALPECETE TA HEPN TWV EEAPTNHATWY
amo Tn Baon.

‘OTav XpNOLUOTIOLELTE Ta EpYANEia TNG
kou(lvopnxavng, va Tnpeite TG odnyleg
TIoU adoPOUV TIG TTOCOTNTEG, TO XPOVO
enefepyaoiag kal TV TaxLTNTa, OTWG
avaypagdovtal oTo eyXelpidlo xpriong.
AKOAOUBNOTE TIG CLVTAYEG OTIWG
eugpaviCovrat otnv EGPAPMOIH NutriU.
NPV XPNOWOTIOGETE TN GUGKEUN YLa
TPWIN dopd, kabapiote oxOAAOTIKA T
UE€pn TNG cuokeung Ttou Ba €pBouv oe
ETIAGN YE TPOPLUA. [la Tov kaBaplopo,
avatpée€te oTig 0dnyleg kat oTov Ttivaka
TIOU TTIAPEXOVTAL OTO EYXELPIOLO XPrONG.
Mnv xpnotuomole(te Tote afecoudp n
eCaptrpata amd AAAOUG KATAOKEUAOTES,
TIoU S€V CUVLOTWVTAL PNTA aTto TN Philips.
EQv xpnolpoToLoeTe TETola e§aptripata
r Y€pN, N €yyunon oag kabioTatal akupn.
Mpw xpnotpomoloete (e0TA UAIKA,
apnoTe ta va kpuwoouv (< 60°C).

Na agr)veTe TTAvVTa TN CUCKEUN VA KPUWOEL
o€ Beppokpaocia dwpatiou peta amd tnv
enefepyaoia kaBe TOoOTNTAG.

>1a0pn BopuPou: Lc =87 dB [A]

HAektpopayvntika media
(EMF)

H ouykekptpévn ouokeur| tng Philips
OUMHOPGWVETAL e OAa Ta LoxXVbovTa TTPOTUTIA

KQL TOUG KAVOVIOHOUG OXETIKA e TNV €kBeon o€
nAekTPOpayvVNTIKA TTedla.
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AVOKUKAWGON

AUt T0 OUPBOAO UTTOOEIKVUEL OTL T
NAEKTPLKA TTpoiovTa Sev TTPETEL VAl
aroppirrovtal padl Pe Ta Kavovika
OLKLaKGA armoppippata.

AkoAouBroTE TOUG KAVOVIOHOUG TNG
XWPEAG 0aG yla TNV §EXWPLOTH CUAAOYT TWV
NAEKTPLIKWY TTPOTOVTWV.

2 Emokomnon
(ewk. 1)

KouCwvounyavn

@ MTpooTvo KAAuppa (yla T pnxavr) Tou
KLpa)

*  Befawbeite OTL TO UTPOOTIVO KAAUUUA
EXEL KAELOEL KAAA TIPLV XPNOLUOTIOOETE TA
EPYOAELQ TOU KAOOU 1| TO UTTAEVTEP.

Ymodoxr obvdeong epyareiou
MPOCTATEVTIKO TITOA{OHATOG
Kadog

Ertidoyéag taxuTnTag (eplotpodikd
KOULUTTL)

Kouprti puBuiong xpovodlakortn
XPNOLUOTIOLOTE TO LA VO AUEHOETE 1 va
HEWOETE TOV XPOVO eTeCepyaoiag OTwG
eTOUELTE.

®©@ ©OEOE

Koupmt amaopdAiong Bpaxiova

Miow kGAvppa (yia PtAévTep)
BeBawwBeite 6TL TO TioW KAAUPA EXEL
KAELOEL KOG TIPLV XPNOLOTIOW)OETE TA
€pYOAELa TOU KAGOU 1| Ta €€0pTAMATA TNG
OUOKELNG KOTIAG KIUA.

@ Q

raveqog qoung
E€dptnua avapeigng
Xtumntnpt

®06©

MUAOG (TTpOALPETIKO)



Mnxavn KoTtr g Kipd (povo oto
HR7962/21)

@ Alokog Tpopodoaiag

Kepalég mapaokeurg AOUKAVIKWY

*  A:Mikpn xodvn yla Aoukavika (SLAHUETPOG
12 mm)

*  B:MeydAn xodvn yla Aoukdavika (SLAPETPOG
22 mm)

E€apTnua Slaxwplopol AOUKAVIKWY

Bldwtog SakTuALlog

QG

Alokot dAeong

A: Alokog yla Aemtto aheopa (SLAUETPOG 5
mm)

B: Alokog yla xovtpd dAeopa (Slapetpog
8 mm)

Kodptng/paxaipt
EAkoeldng dfovag

MEeTaAAKN xoavn

@0

E€aptnpa wbnong
@ Karmdakt e€aptripatog wbnong

MmAévtep (uOvo oto HR7962/21)

@ Kartdki kavatag UmAEVTED

AOCOUETPNTAG

@ Kavéta pumiévtep

3 Mpw amno tnv
TPWTN XpPHon

P XPNOWOTIOWGETE TNV KOU{LVOUNXAVH KAt
Ta eSaptpata ya mpwtn dpopd, kabapiote
KAAG Ta HEPN TTIOU €PYXOVTAL O€ ETTAMN UE TO
daynto.

MTopeite va oUVOETETE T OUOKEUN OTO PeLA
KQL VL TNV EVEPYOTIOLOETE HOVO AdOU EXETE
OUVAPHUOAOYNOEL CWOTA TA ECAPTHATAL

Autopatn dakomn

H kouQwopnxavr Ba amevepyottolnBet
AUTOMUATA PETA aTTO 15 AETTTA OLVEXOUEVNG
Aettoupylag. Autr n duvatdTnTa pmopel va
amoTPEPEL TUBAVA TTPORARHATA A0GAAELAG TTOU
odellovtal oe MapaTETAUEVN XPrON.

MNpootacia anod uteppopTwon

H kouQwvounxavr Ba otapatioel emtiong va
Aeltoupyel autopata otav umepdopTwhEL.

la va emavadEPETe TN CUOKEUH O€ TteEpimTwon
UTEPGOPTWONG KAL AUTOMATNG HLAKOTIAG
A0PaAElaG, akOAOUBNOTE TA TTAPAKATW BrjpaTa:

1 Tuplote To koupTt otn Béon 0 kat
amooUVOEDTE TN GUOKEUN arod TNV TTpida.

2 AQalp£oTe HePIKA amd Ta LALKA yia va
MEWOETE TO dpopTio.

3 AQHOTE TN CUGKEUH VO KPUWOEL YLa HEPLKA
Aerttd.

4 suvbéote To Buopa tpododoaoiag otnv
mpida kat eTAEETE Eavd TNV TAXVUTNTA TTOU
BéAete.
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4 Xpnontng
kou{Lvopnxavng

EpyaAeia pmoA avapi§ng

E Inueiwon

¢ Befalwbeite 6t To KouuTti BplokeTal
otn Béon 0 TpLv ouvdEaeTe To £§ApTNUA
QAVAMELENG, TO XTUTtNTAPELN ToV Yavt{o Cuung.

e Mrmopeite va eme§epyaoteite oTov KAdO
€wg kat 1.000 yp. aAelpl, kaBwg kat AAAa
UALKA.

e Na tnpeite TG 0dnyieg TOU AdopoLy TIg
TIOOOTNTEG, TO XPOVo emeSepyaoiag kat
TNV TaXUTNTA, OTIWG avaypadpovtal oTnv
€WK, 7. MV UTtEPPALVETE TNV TTIPOTEWVOUEVN
Taxutnta emefepyaoniag, WoTe va
aTtopLYETE TUXOV BAGRN 0TO pnXavnua.

e [1pLV XPNOLUOTIOOETE TNV KOUCVOUNXaVH,
BeBawBeite 0TI TA KAAUpATA (YLa TO
MTTAEVTEP KOL TN KNXAVH TOU KIUA) OTOV
Bpayxlova éxouv aodpaioel kahd otn B€on
TOUG,.

Mpw §ekvnoete, ppovtioTe va eTIAEEETE TO
eCdpTnua Tou BEAETE Ao TA TTAPAKATW.

Y UVAPUOAOYHOTE TO KAl XPNOLUOTIOOTE TO
oUUDWVA PE TNV ELK. 2.

‘Ovopa ZKOTtOG

e Na Ywpi kat titoa
* potelvopevn TaxuTnTa
enegepyaoiag: 1-4

E¢dpTnua
(upwpatog

o a KEWK, prokoTa,
Ttiteg, CUUN YA YAUKQ,
TIoUPE TtaTdtag, CuUN
yla Cupapikd, pwut
XwpIg yYAoutévn Kat
Kpuo Boutupo

* Mpotewvopevn TaxuTnTa
emegepyaoiag: 1-8

@ E€aptnua
avAapeLsng

* Ma aompddla auyou,
KPEUEG, LAPEYKQA, LOUG

@ Xtumntrpt Kol COUPAE

* Mpotewvopevn TaxuTnTa
emegepyaoiag: 3-8
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E Zupfouln

e [0 va artodUYETE TaA TUTOAlOHATA, Va
AUEAVETE TTAVTA TNV TAXVUTNTA OTAOLAKA.

e ESApTNpa TpooTaciag and
mtoliopata: TortoBetrote To e§ApTnUa
Tpootaciag amno TtoAiopata otn Bdon
TIPLV XPNOLOTIOLOETE TA EPYAAELQ TOU
UTTOA. AQQUPEDTE TO TIPOOTATEUTIKO
TUTOA{OMATOG TIPLV AVACNKWOETE TOV
Bpaxilova tng Bdong. Mmopelte va
TIPOOBETETE UAIKA HEOW TOU GTOMIOU 0TO
e¢dpTNUa MpooTaciag amo mroiopata.

e Xtomnpa: Mpv xTurtioeTe aompadla
auywv f kpépa, Befalwbelte OTL TO UTTOA
KOL TO XTUTINTHPL Elval OTEYVA Kal SeV
€xouv Alrn.

® ZOpwpa: XpnolpomolnoTe Tov Yyavt{o
COUNG Yla va eTOLUAoETE CUUN Yl YW Kat
mtitoa. Mpémet va pubuioete TNV TocOTNTA
Tou UypoU yta tn CUUN avaloya pe TNV
uypaoia kat tn Bepuokpaacia.

Av BéNeTe va SouAEPeTe T CUUN KAl PE TNV
kou{lvopnxavr, Tatrote T (UUN 0To KATW
HEPOG TOU KASOU, WOTE VA KNV TUALKTEL
YUpW artod To gpyaieio. Ppovtiote va
60oUAEPETE TN CUN UE TN CUVIOTWHEVN
ToyuTnTa.

KaAvppa pmAgvtep

®povtiote va cUVOPUOAOYCETE Kal va
XPNOLOTIOLEITE TO UTAEVTEP CUMDWVA UE
TNV ew. 3.

MmAévtep: yla smoothie, KOKTELA, XUpoUg Kat
OpuppATIOUEVO TTAYO

Ma va Bpuppatioste TAyo, OTPEPTE TO
KOUuTTL oTnv TaxltnTa P emavelAnppéva
HEXPL va dnuloupynBolv opolopopda
Oplppata.



E Znueiwon

* OTE PNV aVOIYETE TO KATTAKL yla va BAAETE
TO X€PL 0aG 1} OTIOLOONTIOTE AVTIKE(LEVO
OTNV KAVATA EVW AELTOUPYEL TO HTTAEVTEP.

* a va MPooBECETE UYPA UAIKA KATA
™ OLAPKELA TNG AVANELENG, adalpEoTe
TO HOOOUETPNTH KAL TTPOCHEDTE T
OTNV KAVATA UTTAEVTEP OTIO TO OTOULO
Tpododooiag.

* MpoetoludoTe Ta UAIKA TTou Ba

ene§epyaoteite, kOBovtdg ta o

KOUMUATAKLAL.

Edv €xeTe HEYAAN TTOOOTNTA LAIKWY,

eMEEEPYAOTEITE T O€ UIKPEG OOTELG avTi

O€ pLat HEYAAN.

 ava pnv xuvovtal Ta UAKA: Katd tnv
eme§epyaoia evog uypou Tou €XEL TNV TAON
va adppidel (01w To YaAa), pnv Badete
OTNV KAVATA TOU PTTAEVTEP TTIAVW ATTO 1
AfTpo armd To CUYKEKPLUEVO UYPO.

* BAATE TA UAKA 0TNV KAVATA TOU UTTAEVTEP

KO TTPOOEETE va UNV EETEPVOUV TNV

€vdelln péylotng otadbung.

Ma KOAUTEPA ATTOTEAEGUATA KATA TNV

avApeLl§n ToupE, yeuloTe TNV Kavata

TOU UTTAEVTEP UEXPL TN MEON KAl

ETECEPYAOTEITE TA UAIKA O TIOAAEG

DOUPVIEG.

Mnxavn Kipa

Mapaokeun KLpd

®povtioTe va OUVAPHOAOYNOETE KAl Val
XPNOLUOTIOOETE TN OUOKEUN CUUWVA HE TNV
EIK. 4.

Metd tn Xprion, kaBapiloTe KaL OTEYVWOTE
EVTEAWG TN CUCKEUN.

TomoBetrote éva Aemtd oTpwpa Aadlol
MAYELPEUATOG OTA LETAAALKA HEPN YLa VA
armoduyete TNV ofeidwon. Kabapiote ta kaAd
TPV TNV EMOUEVN XPHoN.

H pnxavr tou Kuyud mpoopifetal yla to
AAECHA WHOU ) LOYELPEUEVOU KPEATOG.

‘Otav KOAANCEL KPEQG 0TN XOAvn,
akoAouBriote Ta mapakdatw Bripata yla va
QTOKATAOTIOETE TO TTPOBANUA:

1  AmevepyomolroTe TN GUOKEUH Kal ByAATE
™ amno Tnv mpida.

AdalpEOTE TO CUYKPOTNUA TNG XOAVNG.
KaBapiote ta uAikd TTou €x0uV KOAANOEL
JUVapUOAOYHOTE §avd Tn xodvn.

Yuvdéote To Buopa tpododooiag otnv
mipida kat eTAESTE Eavd TNV TaXVUTNTA TTOU
BeAete.

E Znueiwon

u b wnN

* Mnv aA€éBeTe MOTE KOKKOAQ, KAPTIOUG HIE
KouKoUToLa 1) AAAC OKANPA LALKA.

* MnV XPNOLUOTIOLE(TE TTOTE KATEPUYUEVO
kp€ag! Mplv aAéoete To Kpéag, amoPulte
1o o€ Beppokpaoia dwuartiou.

* Mnv TomoBeTelTe peyAAn TTOOOTNTA KAt
pNV aokelte TIEPPOALKN TTieon OTAV
OTIPWYVETE TO KPEAG OTO ECWTEPLKO TNG
Xodvng. Me Tov TPOTIO AUTOV UTTOPELTE
VA ATTOGUYETE TNV UTIEPDOPTWON TNG
OUOKEUNG.

JupBouAn

Adalp€oTe Ta KOKKAAQ, TOUG XOVOPOUG Kt
Ta VeELPA aTtod TO KPEAG Yla VA ATtodUYETE
TO UTTAOKAPLOMA TWV VAKWY KATA TNV
aleon.

MNapaokeu AOUKAVLKWV

®povtiote va cuvappOAOYHOETE KaL va
XPNOLUOTIOLELTE TN OUOKeLH CUPWVA PE TNV
€IK. 5.
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E Inuelwon

o Mpw ¢pTdeTe Ta AOUKAVIKA, TIPETIEL VAl
OAECETE TTPWTA TOV KLUA.

* BeBawBeite 0Tl oL Tpoeoxég 0N Xodvn
elvatl VBLYPAUULOUEVES HE TIG EYKOTIEG OTO
HOTED.

* Mnv eumodifeTe TG AVAAKWOELG
€€000U AEPQ OTNV KEDGAAT TTAPACKEUNG
AOUKAVIKWV.

* Mnv tapaoKeUACETE AOUKAVIKA TTOAU
HEYANOU TTAXOUG, YL VA ATIOPUYETE TO
UTTEPBOALKO TEVIWHA TNG MEUPBPAVNG TOU
AOUKAVLKOU.

* Alatnpeite vypn ™ HEUPBPAVN, WOTE va
NV KOAAG 0TNV KEGAAN TTAPACKEUNG TWV

AOUKAVIKWV.

5 KaBdpiopa

I\ MNpoetdomoinon

e [la va KaBaploEeTe TN OUOKEUN,
AMOCUVOEDTE TNV TIPONYOUHEVWS ATTO TO
pelua.

e Avatpé€te oTov Ttivaka (K. 6) yla
TIANPOPOPLEG OXETIKA HE TOV KABAPLOPO
TWV €60PTNUATWY HE VEPOS, OTO TIAUVIHPLO
TWV TILATWVY /KAl UE LYPO TTAVL.

—

KaBapiote To potép pe €va uypo mavi.

2  KaBapiote Ta dAa e€apTApATA PE KAUTO
vePO (< 60°C) pe Alyo LypO ATTOPPUTIAVTIKO
1 0TO TIALVTPLO TILATWV.

3 Metd 1o kaBdploua, amoBnkeUoTe TN

OUOKELN KAl TA §0PTAMATA O€ HEPOG

xwplg uypaolia.
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6 Eyyunon kat
ETILOKELN

H Philips tpoodépel eyyunon 2 eTwv yla

aUTO TO TIPOLOV HETA TNV ayopd. H tapouoa
€yyunon ev LoxVEL av TO EAATTWHA

odpelletal o eopaApévn xprion f Kakn
ouvtrpnon. Mmopeite va BPeite TeEPLOCOTEPES
mAnpodopieg SLadikTuakd, e pLa ETHLOKEPN
otnv TomoBecia pag
www.philips.com/support.



1 Bienvenido

Enhorabuena por su adquisicion y bienvenido a
Philips Para aprovechar al maximo la asistencia
que ofrece Philips, registre el producto en
www.philips.com/welcome.

Antes de usar el aparato, lea atentamente
este manual de usuario y consérvelo por si
necesitara consultarlo en el futuro.

Para obtener mas inspiracion, recetas e
informacion sobre el producto, visite
www.philips.com/welcome o descargue

la aplicacion gratuita NutriU* para iOS® o
Android™.

*Es posible que la aplicacion NutriU no esté
disponible en su pais. En ese caso, si necesita
inspiracién, visite el sitio web de Philips de su
pais

Advertencia

*  Nosumerja la unidad motora en agua ni la
enjuague bajo el grifo.

*  Antesde conectar el aparato a la corriente,
asegurese de que el voltaje indicado en la
parte inferior del aparato se corresponde
con el de la red eléctrica local.

*  No utilice el aparato si el cable de
alimentacién, el enchufe, la cubierta
protectora, el tamiz giratorio o cualquier
otra pieza estan dafiados o tienen grietas
visibles.

*  Sielcable de alimentacién estd dafiado,
debe ser sustituido por Philips o por un
centro de servicio autorizado por Philips
u otro personal cualificado, con el fin de
evitar situaciones de peligro.

*  Este aparato puede ser usado por personas
con su capacidad fisica, psiquica o sensorial
reducida y por quienes no tengan los
conocimientos y la experiencia necesarios,
si han sido supervisados o instruidos acerca
del uso del aparato de forma segura y
siempre que sepan los riesgos que conlleva
SU uso.

*  No permita que los nifios jueguen con el
aparato.

*  Losnifios no deben utilizar este aparato.
Mantenga el aparato y el cable fuera del
alcance de los nifos.

*  Nodeje nunca que el aparato funcione sin
vigilancia.

*  Retire lasvarillas, el levantaclaras o los
ganchos para amasar del aparato antes de
lavarlo.

e Silas herramientas del recipiente se
bloguean, desenchufe el aparato antes de
retirar los ingredientes que bloquean las
herramientas.

e Sjlosalimentos se quedan pegados a la
pared del recipiente para mezclar o de
la jarra de la batidora, apague el aparato
y utilice una espatula (no incluida) para
quitar los alimentos de la pared.

*  Nometa nunca los dedos ni ningun
objeto (por ejemplo, una espatula) en el
recipiente para mezclar si el aparato esta
en funcionamiento.

* Tenga cuidado al verter liquidos calientes
en el recipiente o en la jarra de la batidora,
ya que el aparato puede expulsarlos
debido a la generacién repentina de vapor.

*  No conecte ni utilice nunca mas de una
herramienta o accesorio en el aparato al
mismo tiempo.

*  Este aparato es solo para uso doméstico.

e Tenga cuidado al manipular las cuchillas,
vaciar el recipiente y durante la limpieza.

Precaucién

*  Apague siempre el aparato y desenchufelo
de la fuente de alimentacion silo va a dejar
desatendido, asi como antes de montar,
desmontar, limpiar, cambiar los accesorios
o tocar alguna de las piezas que esta en
movimiento durante su funcionamiento.

*  Para evitar riesgos derivados de un reajuste
involuntario del disyuntor térmico, este
aparato no debe enchufarse a la red
eléctrica a través de un interruptor externo,
como por ejemplo un programador, ni a
un circuito que encienda o se apague a
intervalos.

*  Apague siempre el aparato girando el
control hasta la posicion 0.

*  Después de apagar el aparato espere
siempre hasta que las piezas moviles se
pareny, a continuacion, desenchufelo
antes de elevar el brazo del soporte,
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abrirlo, desmontarlo o retirar las piezas de
cualquiera de los accesorios del soporte.

*  Siga las cantidades, el tiempoy la
velocidad de procesamiento al utilizar las
herramientas del aparato, como se indica
en el manual de usuario. Siga las recetas
que se muestran en la aplicacion NutriU.

e Antes de usar el aparato por primera vez,
limpie bien las piezas que vayan a entrar
en contacto con los alimentos. Consulte
las instrucciones y la tabla de limpieza del
manual de usuario.

*  No utilice nunca accesorios ni piezas
de otros fabricantes que Philips no
recomiende especificamente. Si lo hace,
quedard anulada su garantia.

*  Deje que losingredientes calientes
se enfrien (a 60 °C o menos) antes de
procesarlos.

*  Dejesiempre que el aparato se enfrie
a temperatura ambiente después de
procesar cada lote.

Nivel de ruido: Lc =87 dB [A]

Campos electromagnéticos
(CEM)
Este aparato de Philips cumple los estandares

y las normativas aplicables sobre exposicion a
campos electromagnéticos.

Reciclaje

Este simbolo significa que los

productos eléctricos no deben

desecharse con la basura normal del [—
hogar

Siga la normativa de su pafs con

respecto a la recogida de productos eléctricos.
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2

Descripcidon
general (fig. 1).

Amasadora

@

@0 QOO

®06 ©

Cubierta frontal (para picadora de carne)

Asegurese de que la cubierta frontal
estd bien cerrada antes de utilizar las
herramientas para recipientes o la
batidora.

Conector de la herramienta

Proteccion contra salpicaduras
Recipiente

Selector de velocidad (control giratorio)

Botdn de ajuste del temporizador

Se utiliza para aumentar o reducir el
tiempo de procesado como desee.

Boton de liberacion del brazo

Cubierta posterior (para batidora)

Asegurese de que la cubierta posterior
estd bien cerrada antes de utilizar las
herramientas para recipientes o los
accesorios de la picadora.

Gancho para amasar
Levantaclaras
Varilla

Molinillo (opcional)



Picadora (solo modelos
HR7962/21)

@ Bandeja de entrada

Conos para salchichas

*  A:Cono para salchichas pequenas
(didmetro de 12 mm)

e B:Cono para salchichas grandes (diametro
de 22 mm)

Separador de salchichas

Rosca

QG

Discos para picado

A: Disco para picado fino (diametro de
5mm)

B: Disco para picado grueso (didmetro de
8 mm)

Cortador/cuchilla
Eje helicoidal

Tolva de metal

@0

Empujador

@ Tapa del empujador

Batidora (solo modelos
HR7962/21)

@ Tapa de la jarra de la batidora

Vaso medidor

@ Jarra de la batidora

3 Antes del primer
uso

Antes de utilizar el aparato y sus accesorios por
primera vez, limpie bien las piezas que vayan a
entrar en contacto con los alimentos.

Solo puede enchufarlo y encenderlo después de
montar correctamente los accesorios.

Parada automatica

La amasadora se apagara automaticamente tras
15 minutos de funcionamiento continuo. Esto
puede evitar posibles problemas de seguridad
debido al uso prolongado.

Protecciéon contra sobrecarga

El robot de cocina también se parara
automaticamente en caso de sobrecarga.

Para restablecer el aparato en caso de
sobrecarga y protegerlo de forma automatica,
siga estos pasos:

1 Gire el control hasta la posicién 0 y, a
continuacion, desenchufe el aparato.

2 Quite algunos de los ingredientes para
reducir la carga.

3 Deje que el aparato se enfrie durante unos
minutos.

4  Conecte el cable de alimentacién a
la fuente de alimentacién y vuelva a
seleccionar la velocidad deseada.
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4 Uso del robot de
cocina

Herramientas para el
recipiente de mezclar

E Nota:

Asegurese de que escoge el accesorio que
desea entre los siguientes, montelo y utilicelo

segun la Fig. 2.

Nombre

Propésito

Gancho

para
amasar

* Para hacer pany pizza

* Velocidad de
procesamiento
recomendada: 1-4

e Asegurese de que la rueda de ajuste
esté en la posicion 0 antes de colocar el
levantaclaras, la varilla o el gancho para
amasar.

e Endicho recipiente, puede procesar hasta
1000 g de harina, ademas del resto de
ingredientes correspondientes.

e Siga las cantidades, el tiempoy
la velocidad de procesamiento
recomendados como se indica en la
imagen 7. No exceda la velocidad de
procesamiento recomendada para evitar
que se estropee el aparato.

e Asegurese de que las cubiertas (de la
batidora y de la picadora de carne) del
brazo estén bien colocadas antes de
utilizar el robot de cocina.

@ Varilla

* Para hacer tartas,
galletas, pasteles,
pastas, puré de patatas,
masa para pasta, pan
sin gluten y mantequilla
fria

* Velocidad de
procesamiento
recomendada: 1-8

@ Batidor

* Para batir claras

de huevo, nata,
merengues, mousses y
soufflés

Velocidad de
procesamiento
recomendada: 3-8
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E Consejo

e Para evitar salpicaduras, aumente siempre
la velocidad de forma gradual.

e Protector contra salpicaduras: coloque
el protector contra salpicaduras en el
soporte antes de usar el recipiente. Retire
la proteccién contra salpicaduras antes de
levantar el brazo del soporte. Puede afadir
ingredientes a través de la boquilla de la
proteccidn contra salpicaduras.

e Batir: antes de batir las claras de huevo o
la nata, asegurese de que el recipiente y
el levantaclaras estén secos y sin restos de
grasa.

e Amasar: utilice el gancho para amasar
para hacer masa de levadura para pany
pizza. Debe ajustar la cantidad de liquido
para formar la masa segun las condiciones
de humedad y la temperatura.

Si desea volver a amasar la masa con la
amasadora, coloque la masa en el fondo
del recipiente para que se enrolle en el
accesorio. Asegurese de volver a amasar a
la velocidad recomendada.

Batidora

Asegurese de montar y utilizar la batidora
como se indica en la fig. 3.

Batidora: para preparar smoothies, batidos,
zumos y picar hielo

Para picar hielo, gire el botén a la posicion P
varias veces hasta que el hielo se haya picado
por completo.

E Nota:

* No abra nunca la tapa para poner la mano
ni ningun objeto en la jarra mientras la
batidora esté funcionando.

» Sidesea anadir ingredientes liquidos con
la batidora en funcionamiento, viértalos en
la jarra de la batidora a través del orificio
de entrada extrayendo el vaso medidor.

* Trocee bien los ingredientes en trozos
pequenos antes de procesarlos.

* Sidesea preparar una gran cantidad,
procese los ingredientes en pequefnos
lotes en vez de hacerlo de una sola vez.

* Para evitar salpicaduras, cuando procese
liquidos que tiendan a hacer espuma (por
ejemplo, la leche), no eche mas de un litro
en lajarra de la batidora para evitar que se
derrame.

+ Coloque los ingredientes en la jarra de la
batidora hasta el nivel maximo indicado.

* Para conseguir el mejor resultado al batir
puré espeso, llene la jarra de la batidora
por la mitad y procese los ingredientes en
varias veces.

Picadora de carne

Picar carne

MAsegUrese de montar y utilizar el aparato
segun la fig. 4.

Después de su uso, limpie y seque el aparato
por completo.

Aplique una fina capa de aceite para
cocinar en las piezas metdlicas para evitar
su oxidacion. Limpielas a fondo antes del
siguiente uso.

La picadora de carne se utiliza para picar
carne cruda o cocinada.

Sila carne se atasca en la tolva, siga los pasos

que se indican a continuacion:

1 Apaguey desconecte el aparato.
2 Desmonte el conjunto de la tolva.
3 Elimine el bloqueo.

4 Vuelva a montar la tolva.

ES 47



5 Conecte el cable de alimentacién a
la fuente de alimentacién y vuelva a
seleccionar la velocidad deseada.

E Nota:

5 Limpieza

1] Advertencia

* Nunca pique huesos, frutos secos ni otros
ingredientes duros.

* No utilice nunca carne congelada. Antes de
picar la carne, descongélela a temperatura
ambiente.

* No empuje demasiado la carne ni ejerza
demasiada presion al empujar la carne en
la tolva. De esta manera se puede evitar la
sobrecarga del aparato.

e Antes de limpiar el aparato, desenchufelo.

e Consulte la tabla (figura 6) para obtener
informacién sobre la limpieza de las piezas
con agua, en el lavavajillas o con un pafio
humedo.

E Consejo

* Extraiga los huesos, cartilagos y tendones
de la carne para evitar el bloqueo durante
el picado.

Preparar salchichas

Asegurese de montar y utilizar el aparato
segun la fig. 5.

E Nota:

* Pique la carne antes de preparar las

aumentos.

Asegurese de que las protuberancias de la

tolva estdn alineadas con las muescas del

motor.

* No bloquee las ranuras de salida de aire
del cono para salchichas.

» No haga las salchichas demasiado gruesas
por si la tripa de la salchicha se estira
demasiado.

* Mantenga la tripa de las salchichas
himeda para evitar que se pegue al cono
para salchichas.
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1 Limpie la unidad motora con un pafio
hdmedo.

2 Limpie el resto de piezas con agua caliente
(60 °C 0o menos) con un poco de
detergente liquido o en el lavavajillas.

3 Después de la limpieza, guarde el aparato
y los accesorios en un lugar seco.

6 Garantiay
servicio

Philips ofrece una garantia de 2 afos para este
producto tras la compra. Esta garantia no es
valida si un defecto se debe a un uso incorrecto
0 a un mantenimiento deficiente. Obtenga mas
informacion a través de Internet en nuestro
sitio web: www.philips.com/support.




1 Tere tulemast

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi
poolt! Philipsi pakutava tootetoe eeliste
taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode
veebilehel www.philips.com/welcome.

Enne seadme kasutamist lugege see
kasutusjuhend hoolega labi ja hoidke see
edaspidiseks alles.

Rohkem inspiratsiooni, retsepte ja toote kohta
teavet leiate aadressilt
www.philips.com/welcome véi laadige alla
tasuta NutriU rakendus* 10S® voi Android™
jaoks.

*NutriU rakendus ei pruugi teie riigis saadaval
olla. Sellisel juhul kiilastage inspiratsiooni
saamiseks kohalikku Philipsi veebisaiti

Hoiatus!

»  Arge kunagi kastke mootorit vette ega
loputage seda kraani all.

*  Enneseadme elektrivorku Ghendamist
veenduge, et seadme pdhjal margitud
pinge vastab kohaliku elektrivorgu pingele.

»  Arge kasutage seadet, kui toitekaabel,
pistik, kaitsekate, po6rdsdel voi moni muu
osa on kahjustatud voi neil on ndhtavaid
morasid.

*  Kuitoitekaabel on rikutud, siis tuleb ohtlike
olukordade valtimiseks lasta toitekaabel
vahetada Philipsil, Philipsi volitatud
hoolduskeskuses voi kvalifitseeritud isikul.

*  Sedaseadet voivad kasutada fuusilise,
meele- v&i vaimse puudega isikud voi
isikud, kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, kui neid valvatakse vdi neile on
antud juhendid seadme ohutu kasutamise
kohta ja nad mdistavad sellega seotud
ohte.

*  Lapsed eitohi seadmega mangida.

* Lapsed ei tohi seda seadet kasutada.
Hoidke seade ja selle toitekaabel lastele
kattesaamatus kohas.

«  Arge jitke todtavat seadet jarelevalveta.

*  Enne pesemist eemaldage koogiseadmelt
vispel voi tainakonks.

*  Lahutage seade elektrivorgust, kui tarvikud
kiiluvad kinni ja tarvikute kilge kleepunud
koostisained tuleb eemaldada.

*  Kuitoit kleepub segamisnou seina kiilge,
lUlitage seade vélja ja seejarel kasutage
toidu eemaldamiseks spaatlit (pole kaasas).

«  Arge kunagi pange tarvikuid kasutades
sormi ega esemeid (nt spaatlit)
segamiskaussi sel ajal, kui seade tootab.

*  Olge ettevaatlik kuuma vee valamisel, sest
vesi voib akilise aurujou moéjul seadmest
valja pritsida.

»  Arge kunagi kasutage ké6giseadmel
korraga rohkem kui tGhte tarvikut.

*  Seade on moeldud kasutamiseks vaid
kodumajapidamises.

*  Olge teravate l6iketerade kasitsemisel, ndu
tihjendamisel ja puhastamisel ettevaatlik

Ettevaatust!

* AlatilUlitage seade vélja ja eemaldage
toitejuhe seinakontaktist enne seadme
kokkupanemist, lahtivotmist, puhastamist
ja tarvikute vahetamist voi kui seade on
jarelevalveta voi kui teil on vaja puudutada
liikuvaid osi.

*  Etara hoida vigastusi, mis voivad tekkida
termokaitsme tahtmatu lahtestamise
tagajarjel, ei tohi seda seadet (ihendada
valise ltlitusseadme (nt taimeri)
ega vooluahelaga, mida elektrivork
korraparaselt sisse-valja lUlitab.

*  Lilitage seade alati valja, keerates
juhtnupu asendisse 0.

*  Oodake alati, kuni liikuvad osad péarast
seadme seiskamist seiskuvad ja eemaldage
seejarel seadme pistik seinakontaktist enne
kui tostate aluse hooba véi avate seadme,
vOtate selle lahti voi eemaldate aluselt
mone selle tarviku.

*  Kasutage selle kodgiseadme puhul
kasutusjuhendis ette ndhtud koguseid,
tootlemisaegu ja kiiruseid. Jargige NutriU
APP-s naidatud retsepte.

*  Enneseadme esmakordset kasutuselevottu
peske hoolikalt kdik toiduainetega
kokkupuutuvad osad puhtaks. Tutvuge
kasutusjuhendis toodud juhiste ja
puhastustabeliga.
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»  Arge kunagi kasutage teiste tootjate
valmistatud tarvikuid v&i osi, mida Philips
ei ole eriliselt soovitanud. Selliste tarvikute
voi osade kasutamisel kaotab garantii
kehtivuse.

e Enne tdotlemist laske kuumadel
koostisainetel maha jahtuda (< 60 °C).

e Pdrastiga portsjoni tootlemist laske
seadmel alati toatemperatuurini jahtuda.

Mdratase: Lc =87 dB (A)

Elektromagnetvaljad (EMV)

See Philipsi seade vastab koikidele
elektromagnetvaljaga kokkupuudet
kasitlevatele kohaldatavatele standarditele ja
digusnormidele.

Ringlussevott

See simbol tahendab, et elektrilisi
tooteid ei tohi visata tavaliste
olmejaatmete hulka.
]

Jargige elektriliste toodete
lahuskogumise kohalikke eeskirju.

2 Ulevaade
(joonis 1)

Koédgimasin

@ Esikaas (hakklihamasina jaoks)

Veenduge enne ndu tooriistade voi
kannmikseri kasutamist, et esikate oleks
kindlalt suletud.

Tooriista pistik
Pritsmekaitse

Nou

Kiiruseselektor (p66rdnupp)

Taimeri reguleerimise nupp
Kasutatakse to6tlemisaja suurendamiseks
voi vahendamiseks vastavalt soovile.

T@O®OE
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Hoova vabastamise nupp

Tagakaas (blenderi jaoks)
Veenduge enne seadme kasutamist, et
tagakaas oleks kindlalt suletud.

JOXC)

Tainakonks
Vispel

Vahusti

® 6 ©

peenestaja (valikuline)

Hakklihamasin (ainult mudelid
HR7962/21)

Sisestamisalus

Vorstisarved
A: Vaike vorstisarv (Ilabimdot 12 mm)
B: Suur vorstisarv (labimoot 22 mm)

Vorstieraldaja
Keeratav rongas

Hakkimiskettad
A: Peen hakkimisketas (labim66t 5 mm)
B: Jame hakkimisketas (labimoot 8 mm)

Loikur/Nuga
Tiguvoll
Metallist taitekolu

Tuhjendustéukur

POO®®E " @® " " @

Toukuri kaas

Kannmikser (ainult HR7962/21)

@ Kannmikseri kannu kaas
Mootendu

@ Kannmikseri kann



3. Enne esimest
kasutamist

Enne kdogiseadme ja selle tarvikute
esmakordset kasutuselevottu peske kdik
toiduainetega kokkupuutuvad osad hoolikalt
puhtaks.

Saate seadme sisse lUlitada alles parast seda, kui
olete tarvikud digesti paigaldanud.

Automaatpeatus

Teie kdogiseade ldlitub parast 15 minuti pikkust
katkematut kasutamist automaatselt valja. Nii
valditakse kauakestvast kasutamisest tekkida
voivaid voimalikke ohtusid.

Ulekoormuskaitse

Kui seade on liialt tais, lakkab see automaatselt

tootamast.

Seadme ldhtestamiseks Glekoormuse ja

automaatse té6tamast lakkamise korral jargige

jargmisi samme:

1  Keerake nupp asendisse 0 ja eemaldage
pistik seinakontaktist.

2 Eemaldage osa komponentidest, et nou ei
oleks liiga tais.

3 Laske seadmel méni minut jahtuda.

4 Uhendage pistik taas seinakontakti ja
valige uuesti soovitud kiirus.

4 Koogimasina
kasutamine

Segamisnou tarvikud

E Markus

e Enne visplite voi tainakonksude kinnitamist
veenduge, et nupp on 0 asendis.

e Nous saab toddelda kuni 1000 g jahu ja
teisi koostisaineid.

e Kasutage joonisel soovitatud koguseid,
té6tlemisaegu ja kiiruseid. 7. Seadme
kahjustamise valtimiseks arge kasutage
soovitatust kiiremaid téotlemiskiiruseid.

® Enne kddgimasina kasutamist veenduge,
et katted (mikseri ja hakklihamasina jaoks)
oleksid korralikult lukustatud.

Veenduge enne alustamist, et votate
alljargnevate seast soovitud tarviku ja
paigaldate selle vastavalt joonisele. 2.

Nimetus |Funktsioon

* Leiva ja pitsa

i valmistamiseks
Tainakonks .
Soovitatav

tootlemiskiirus: 1-4

Kookide, klipsiste,
pirukate, pagaritoodete,
kartulipudru,
pastataigna,
gluteenivabade
saiade-leibade ja voiete
valmistamiseks.

@ Vahusti

Soovitatav
tootlemiskiirus: 1-8

Munavalge, kreemide,
besee, vahtude ja
sufleede vahustamiseks.

@ Vispel

Soovitatav
tootlemiskiirus: 3-8
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E Napunaide

e Pritsmete valtimiseks lisage kiirust alati
jark-jargult.

e Pritsmekaitse: enne kausis kasutatavate
tarvikute Ghendamist paigaldage alusele
pritsmekaitse. Eemaldage pritsmekaitse,
enne kui tostate aluse kdepidet.
Koostisaineid saab lisada pritsmekaitse tila
kaudu.

e Vahustamine: enne munavalge voi kreemi
vahustamist kontrollige, et ndu ja vispel
oleksid kuivad ning neil ei oleks rasvainet.

e Sotkumine: kasutage leiva ja pitsataina
sotkumiseks tainakonksu. Taina
valmistamiseks vajamineva vedeliku
kogust tuleb niiskust ja temperatuuri
arvesse vottes reguleerida.

Kui soovite tainast oma kodgiseadmega
uuesti sotkuda, vajutage tainas ndu pohja,
et valtida selle kleepimist seadme kdilge.
Kasutage taina uuesti sdtkumiseks
soovitatud kiirust.

Kannmikser

Veenduge, et panete kannmikseri kokku ja
kasutate seda vastavalt joonisele. 3.
Kannmikser: smuutide, kokteilide ja mahlade
valmistamiseks ning jaa purustamiseks

Jaa purustamiseks keerake nupp korduvalt
kiiruseseadistusele P, kuni jad on peeneks
purustatud..
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E Markus

+ Arge kunagi avage kaant, et oma katt voi
monda eset kannmikseri tootamise ajal
kannu panna.

» Tootlemise kaigus lisage vedelaid
koostisaineid mikserikannu etteandetoru
kaudu, eemaldades selleks md&tendu.

* Enne tootlemist ldigake koostisained
vaikesteks tukkideks.

* Selle asemel, et valmistada tGhe korraga
suur kogus, téodelge koostisaineid
vaikeste koguste kaupa.

* Mahaloksumise valtimiseks: kui tootlete
vedelikku, mis ldheb kergesti vahtu (nt
piim), arge valage mikserikannu vedelikku
rohkem kui 1 liiter.

* Asetage koostisained mikserikannu,
arvestades kannule margitud maksimaalse
koostisainete taseme marki.

* Paksu plree valmistamisel parima
tulemuse saavutamiseks taitke
kannmikseri kann poolenisti ja toodelge
koostisosad eraldi portsudena.

Hakklihamasin

Hakkliha valmistamine
MVeenduge, et panete seadme kokku ja
kasutate seda vastavalt joonisele. 4.

Parast kasutamist puhastage ja kuivatage
seade taielikult.

Okstideerumise valtimiseks pange
metallosadele 6huke kiht kiipsetusoli.
Puhastage need enne jargmist kasutamist
pohjalikult.

Hakklihamasin on méeldud toore voi
kupsetatud liha hakkimiseks.

Kui liha jaab salve kinni, jargige alljargnevaid
samme:

1 Lilitage seade vilja ja tmmake toitepistik
pistikupesast.

2 Vétke salv seadme kiiljest.

Eemaldage kinnijaanud liha.

4 Pange salv tagasi.
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5 Uhendage pistik taas seinakontakti ja
valige uuesti soovitud kiirus.

E Markus

5 Puhastamine

1§ Hoiatus!

+ Arge kunagi hakkige konte, pahkleid ega
muud kdva materjali.

+ Arge hakkige killmutatud liha! Enne liha
hakkimist sulatage see Ules.

+ Arge likake salve liiga palju liha ega
tarvitage liha salve likkamisel liiga palju
joudu. Nii valdite seadme Ule laadimist.

e Enne seadme puhastamist eemaldage
seade elektrivorgust.

e Tutvuge tabeliga (joonis 6), et saada
teavet selle kohta, kuidas seadme osasid
puhastada veega, ndudepesumasinas ja/
voi niiske riidega.

E Napunaide

* Peenestamise ajal ummistuste valtimiseks
eemaldage luud, krompsluud ja kédlused.

Vorstide valmistamine

Veenduge, etpanete kokku ja kasutate seadet
vastavalt joonisele. 5.

E Markus

* Hakkige liha enne vorstide valmistamist.

» Veenduge, et taitekolul olevad nagad
joonduvad mootoril olevate salkudega.

+ Arge blokeerige vorstisarve
dhuvéljutussooni.

+ Arge tehke liiga pakse vorste, kui nahk on
liiga pingul.

» Hoidke vorstinahk marg, et valtida selle
kleepumist vorstisarvele.

Puhastage mootorit niiske lapiga.

N =

Puhastage teised osad kuumas vees
(< 60°C) vahese noudepesuvahendiga voi
néudepesumasinas.

3 Hoidke seadet ja tarvikuid parast
puhastamist kuivas kohas.

6 Garantija
hooldus

Sellele Philipsi tootele kehtib 2-aastane

garantii alates ostmisest parast ostmist. See
garantii ei kehti, kui defekt on tingitud valest
kasutusest voi halvast hooldusest. Taiendav
teave on kattesaadav internetis, kiilastage meie
veebisaiti www.philips.com/support.

ET 53



1 Tervetuloa

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-
tuotteen kayttajaksi! Saat suurimman hyddyn
Philipsin tuesta rekisterdimalla tuotteen
osoitteessa www.philips.com/welcome.

Lue tdma kayttdopas huolellisesti ennen
kayttoa ja sailytd se myohempaa tarvetta
varten.

Lisaa inspiraatiota, resepteja ja tietoa tuotteesta
saat osoitteesta www.philips.com/welcome.
Voit myos ladata ilmaisen NutriU-sovelluksen*
10S®- tai Android™-kayttojarjestelmille.

* NutriU-sovellus ei valttamatta ole saatavilla
asuinmaassasi. Siina tapauksessa voit hakea
inspiraatiota Philipsin paikalliselta verkkosivulta.

Varoitus

» Al upota runkoa veteen &léka huuhtele
sitd vesihanan alla.

*  Ennen kuin liitat laitteen virtalahteeseen,
varmista, etta laitteen pohjan
jannitemerkinta vastaa paikallista
jannitetta.

e Alé kdyté laitetta, jos sen virtajohto,
pistoke, suojus, pyoriva siivila tai jokin
muu osa on viallinen tai siind on nakyvia
halkeamia.

e Josvirtajohto on vahingoittunut, vaihdata
se oman turvallisuutesi vuoksi Philipsin
valtuuttamassa huoltoliikkeessa tai muulla
ammattitaitoisella korjaajalla.

* Laitetta voivat kayttaa myos henkilot,
joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky
on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta
tai tietoa laitteen kaytostd, jos heitd on
neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta tai
tarjolla on turvallisen kdyton edellyttdma
valvonta ja jos he ymmartavat laitteeseen
liittyvat vaarat.

*  Lasten eisaa antaa leikkia laitteella.

*  Lapset eivat saa kayttaa laitetta. Pida laite
ja sen johto poissa lasten ulottuvilta.

«  Al3jata laitetta kayntiin ilman valvontaa.
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* Irrota vatkain, vispila tai taikinakoukku
yleiskoneesta ennen pesua.

*  Jossekoitusosa juuttuu paikalleen, irrota
pistoke pistorasiasta ennen kuin irrotat
kiinni juuttuneet ainekset.

*  Jos ainekset tarttuvat sekoituskulhon
tai tehosekoittimen kannun reunoihin,
katkaise laitteesta virta ja irrota ainekset
reunoista lastalla (ei mukana).

e Al& koskaan tydnna sormiasi tai
mitdan esinetta (esimerkiksi lastaa)
sekoituskulhoon, kun laite on kdynnissa ja
kaytat sekoitusosia.

e Valtd kuuman nesteen kaatamista
kulhoon tai tehosekoittimen kannuun,
silld se voi hoyrystya dkillisesti ja aiheuttaa
palovammoja.

o Al3liita ja kaytd yleiskoneessa
useita tarvikkeita tai lisdvarusteita
samanaikaisesti.

*  Tama laite on tarkoitettu vain
kotitalouksien kayttoon.

e Olevarovainen, kun kasittelet terayksikkoa,
tyhjennat kulhon ja puhdistat laitteen.

Varoitus

*  Katkaise aina laitteen virta ja irrota
laitteen pistoke pistorasiasta, kun jatat
laitteen ilman valvontaa. Tee ndin myos
ennen laitteen kokoamista, purkamista,
puhdistamista ja lisdvarusteiden
vaihtamista seka ennen kuin kosketat osia,
jotka liikkuvat kaytossa.

*  Lampokatkaisimen huolimattomasta
nollaamisesta johtuvien vaaratilanteiden
valttamiseksi laitetta ei saa koskaan liittaa
aikakytkimeen tai vastaavaan kytkimeen
tai piiriin, jonka virta katkaistaan ja
kytketaan saannollisesti.

*  Katkaise aina laitteesta virta kadantamalla
valitsin 0-asentoon.

*  Kun katkaiset virran, odota aina, kunnes
liikkuvat osat ovat pysahtyneet ja irrota
pistoke pistorasiasta, ennen kuin nostat
telineen vartta tai avaat, purat tai irrotat
lisdvarusteiden osia telineesta.

*  Noudata kayttdoppaassa annettuja
yleiskoneen tarvikkeita koskevia maaria,
valmistusaikoja ja nopeuksia. Noudata
NutriU-sovelluksen reseptien ohjeita.



*  Pese kaikki ruuan kanssa kosketuksiin
joutuvat osat ennen kayttéonottoa.
Katso puhdistusohjeet ja -taulukko
kayttdoppaasta.

e Alé koskaan kaytd muita kuin Philipsin
suosittelemia lisdvarusteita tai -osia. Jos
kaytat muita osia, takuu ei ole voimassa.

*  Anna kuumien ainesten jaahtya (< 60 °C)
ennen niiden kasittelemista.

*  Anna laitteen aina jadhtya huoneen
l&mpdotilaa vastaavaksi jokaisen kasitellyn
eran jalkeen.

Kayntidani: Lc =87 dB (A)

Sahkomagneettiset kentat
(EMF)

Tama Philips-laite vastaa kaikkia
sahkdmagneettisia kenttid (EMF) koskevia
standardeja ja sddnnoksia.

Kierratys

Tama merkki tarkoittaa, etta
sahkolaitteita ei saa havittaa tavallisen

kotitalousjatteen mukana.
Noudata oman maasi sdhkolaitteiden — HEEEE
erillista kerdysta koskevia saantoja.

2 Yleiskuvaus
(kuva 1)

Yleiskone

@ Etusuojus (lihamyllyyn)

e Varmista, ettd etusuojus on suljettu
kunnolla, ennen kuin kaytat sekoitusosia
tai tehosekoitinta.

Tarvikeliitanta
Roiskesuojus

Kulho

©OEE

Nopeuden valitsin (valintanuppi)

@ Q

®O6®

Ajastimen saatopainike
Lisaa tai vahenna kasittelyaikaa tarpeen
mukaan.

Varren vapautuspainike

Takasuojus (tehosekoittimeen)

Varmista, etta takasuojus on suljettu
kunnolla, ennen kuin kaytat sekoitusosia
tai myllyn osia.

Taikinakoukku
Vispila
Vatkain

Maustemylly (lisdvaruste)

Mylly (vain HR7962/21)

POB®®E "' @® " " ®@E

Syottokaukalo

makkarasuppilo
A: Pieni makkarasuppilo (halkaisija 12 mm)
B: Suuri makkarasuppilo (halkaisija 22 mm)

makkaraerotin
Kierrerengas

Jauhatusterat
A: Hieno jauhatustera (halkaisija 5 mm)
B: Karkea jauhatustera (halkaisija 8 mm)

Teraosa
Kierrevarsi
Metalliputki
Syottépainin

Syottdpainimen kansi

Tehosekoitin (vain HR7962/21)

@
D)

Tehosekoittimen kannun kansi
Mittamuki

Tehosekoittimen kannu
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3 Ennen
kayttodnottoa

Pese kaikki ruuan kanssa kosketuksiin joutuvat
osat ennen yleiskoneen ja lisavarusteiden
kayttoonottoa.

Voit liittaa laitteen pistorasiaan ja kytkea siihen
virran vasta koottuasi lisdosat oikein.

Automaattinen pysaytystoiminto

Yleiskoneen virta katkeaa automaattisesti,
kun laite on ollut yhtajaksoisesti kdynnissa 15
minuuttia. Se estaa liian pitkan yhtajaksoisen
kayton aiheuttamia turvallisuusongelmia.

Ylikuormitussuoja

Yleiskone sammuu automaattisesti myds
ylikuormittuessaan.

Voit nollata laitteen ylikuormituksesta johtuvan
automaattisen pysaytyksen jalkeen seuraavasti:

1 K&annia nuppi 0-asentoon ja irrota pistoke
pistorasiasta.

2 Vahennd kuormitusta poistamalla osa
aineksista.

3 Anna laitteen jadhtya muutaman minuutin
ajan.

4 Liit3 pistoke pistorasiaan ja valitse
haluamasi nopeus uudelleen.
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4 Yleiskoneen
kdyttaminen

Sekoituskulhon tarvikkeet

E Huomautus

e Varmista, etta saatdénuppi on 0-asennossa,
ennen kuin kiinnitat vispilan, vatkaimen tai
taikinakoukun.

e Kulhossa voi kasitelld enintdan 1 000 g
jauhoja ja muita aineksia.

e Noudata suositeltuja maaria,
valmistusaikoja ja nopeuksia, jotka on
annettu kuvassa 7. Al4 ylita suositeltua
kayttdnopeutta, jotta laite ei vaurioidu.

e Varmista ennen yleiskoneen kadyttamista,
ettd varren suojukset (tehosekoittimeen ja
lihamyllyyn) on kiinnitetty kunnolla.

Valitse tarvittava lisdosa seuraavista ja kokoa ja
kayta tavalla, joka on esitetty kuvassa 2.

Nimi Kayttotarkoitus

¢ Leivat ja pizzat

=§ Taikinakoukku | « Syositeltu
kayttonopeus: 1-4

¢ Kakut, keksit,
piirakat, voitaikina,
perunasose,
pastataikina,
gluteeniton taikina
ja kylma voi
Suositeltu
kayttdnopeus: 1-8

@ Vatkain

Munanvalkuaiset,
kerma, marenki,
mousset ja
kohokkaat
Suositeltu
kayttonopeus: 3-8

@ Vispila




Eq vink

o Valta roiskeita lisaamalla nopeutta aina
vahitellen.

e Roiskesuojus: kiinnita roiskesuojus
telineeseen, ennen kuin kaytat
sekoituskulhon tarvikkeita. Irrota
roiskesuojus, ennen kuin nostat telineen
vartta. Aineksia voi lisata roiskesuojuksen
nokan kautta.

¢ Vaahdottaminen: varmista ennen
munanvalkuaisten tai kerman
vaahdottamista, etta kulho ja vispild ovat
kuivia ja rasvattomia.

e Vaivaaminen: taikinakoukulla voi vaivata
taikinaa esimerkiksi leipaa tai pizzaa
varten. Taikinan nesteen maaraa on
sdadettava ilmankosteuden ja lampdtilan
mukaan.

Jos haluat vaivata samaa taikinaa
useamman kerran, paina taikina kulhon
pohjalle, jotta se ei nouse taikinakoukkua
pitkin. Vaivaa taikinaa suositellulla
nopeudella.

Tehosekoitin

Varmista, ettd kokoat tehosekoittimen ja

kaytat sita tavalla, joka on esitetty kuvassa 3.

Tehosekoitin: smoothieiden, pirteldiden,
mehujen ja jadmurskan valmistukseen

Kun valmistat jadmurskaa, saat parhaan
tuloksen kdantamalla nuppia nopeudelle P
toistuvasti, kunnes jaa on hienoa murskaa.

E Huomautus

+ Al4 koskaan avaa kantta ja tydnna sormia
tai apuvalineita kannuun tehosekoittimen
kaydessa.

* Voit lisata nestemaisia aineita sekoituksen
aikana irrottamalla tehosekoittimen
kannun mittamukin ja kaatamalla aineet
syottdaukosta.

* Leikkaa aineet pieniksi paloiksi ennen
tehosekoittimeen laittamista.

+ Kasittele suuret ainemaarat pienissa erissa.

Kun késittelet vaahtoutuvaa nestetta

(esimerkiksi maitoa), laita vuotojen

valttamiseksi tehosekoittimen kannuun

enintdan 1 litra nestetta.

* Lisda sekoituskulhoon valmistusaineita
korkeintaan ylatason ilmaisimeen asti.

* Jos sekoitat paksua sosetta, saat parhaan
lopputuloksen, kun taytat sekoituskulhon
vain puolilleen ja késittelet ainesosat
useammassa erassa.

Lihamylly

Lihan jauhaminen
Varmista, ettd kokoat laitteen ja kaytat sita
tavalla, joka on esitetty kuvassa 4.

Puhdista ja kuivaa laite huolellisesti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Levita metalliosiin ohut kerros ruokadljya
hapettumisen estémiseksi. Puhdista ne
huolellisesti ennen seuraavaa kayttokertaa.
Lihamyllylld voi jauhaa raakaa tai kypsaa
lihaa.

Jos lihaa juuttuu syoéttosuppiloon, toimi
seuraavasti:

1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke
pistorasiasta.

Irrota syottosuppilo.

Poista tukos.

Kiinnita syottosuppilo takaisin.

u b wnmN

Liitd pistoke pistorasiaan ja valitse
haluamasi nopeus uudelleen.
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E Huomautus 5 PUhdiStUS

+ Al4 koskaan jauha luita, pahkinoita tai

r“nuita kovia aineita. 1Y Varoitus
+ Al3 kayta jaista lihaa! Sulata liha
huoneenlampdiseksi ennen jauhamista. e Ennen kuin puhdistat laitteen, irrota sen
+ Ala tydnna systtdsuppiloon liian paljon pistorasiasta.
lihaa 4l3ka tyénna liian kovaa. Muutoin * Katso taulukosta (kuva 6) lisatietoja
laite voi ylikuormittua. osien puhdistamisesta vedell,
astianpesukoneessa ja/tai kostealla liinalla.

Ea Vinkki

1 Pyyhi runko puhtaaksi kostealla liinalla.
* Esta tukoksia irrottamalla luut, rustonpalat 2 Puhdista muut osat kuumassa vedessa
ja janteet lihasta ennen jauhamista. (<60 °C) astianpesuaineella tai

astianpesukoneessa.

3 Sailyta laitetta ja lisdvarusteita kuivassa
paikassa puhdistuksen jalkeen.

Makkaroiden valmistus

Varmista, ettad kokoat laitteen ja kaytat sita

tavalla, joka on esitetty kuvassa 5. 6 Ta ku u- ja
B Huomautus huoltotiedot

* Jauha liha ennen kuin valmistat siita Philips my&ntaa télle tuotteelle 2 vuoden

makkaroita. takuun oston jélkeen. Takuu ei ole voimassa,
+ Varmista, ettd putken ulokkeet kohdistuvat jos vika johtuu virheellisesta kaytosta tai
rungon lovien kanssa. puutteellisesta yllapidosta. Lisatietoa saat
» Ala tuki makkarasuppilon ilmanpoistouria. verkkosivuiltamme
+ Ala tee makkaroista liilan paksuja, jotta www.philips.com/support.

makkarankuori ei veny liikaa.

» Pida makkarankuori markana, jotta se ei
tarttuisi kiinni makkarasuppiloon.
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1 Bienvenue

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez
Philips ! Pour profiter pleinement de I'assistance
offerte par Philips, enregistrez votre produit a
['adresse www.philips.com/welcome.

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant
d'utiliser I'appareil et conservez-le pour un
usage ultérieur.

Pour plus d'inspiration, des recettes et des
informations sur le produit, visitez la page
www.philips.com/welcome ou téléchargez
gratuitement l'application NutriU* pour iOS®
ou Android™.

* || est possible que I'application NutriU ne soit
pas disponible dans votre pays. Dans ce cas,
visitez votre site Web Philips local pour y trouver
des idées.

Avertissement

*  Ne plongez pas le bloc moteur dans I'eau
et ne le rincez pas sous le robinet.

*  Avantde brancher 'appareil sur le secteur,
assurez-vous que la tension indiquée sous
I'appareil correspond a la tension secteur
locale.

*  N'utilisez pas I'appareil si le cordon
d'alimentation, la fiche, le couvercle de
protection, le filtre rotatif ou toute autre
piéce est endommagée ou présente des
fissures visibles.

*  Sile cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par
Philips, un Centre Service Agréé ou un
technicien qualifié afin d'éviter tout
accident.

e Cetappareil peut étre utilisé par des
personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles sont réduites
ou des personnes manquant d'expérience
et de connaissances, a condition que
ces personnes soient sous surveillance
ou qu'elles aient recu des instructions
quant a l'utilisation sécurisée de l'appareil
et qu'elles aient pris connaissance des
dangers encourus.

*  Lesenfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

*  Cetappareil ne doit pas étre utilisé par
des enfants. Tenez I'appareil et son cordon
hors de portée des enfants.

*  Ne laissez jamais I'appareil fonctionner
sans surveillance.

*  Retirez le batteur, le fouet ou le crochet de
pétrissage de votre Kitchen machine avant
de nettoyer ces outils.

*  Silesoutils du bol se bloquent, débranchez
toujours l'appareil avant de retirer les
ingrédients qui sont a I'origine du blocage.

*  Sidesingrédients adherent a la paroi du
grand bol ou du bol de blender, éteignez
I'appareil, puis détachez-les a I'aide d'une
spatule (non fournie).

*  N'introduisez jamais vos doigts ou un
objet (une spatule, par exemple) dans le
bol lorsque I'appareil fonctionne avec tout
outil que ce soit.

*  Siduliquide chaud doit étre versé dans le
grand bol ou le bol de blender, procédez
avec précaution car une production
soudaine de vapeur peut éjecter ce liquide
hors de I'appareil.

*  N'installez jamais et n'utilisez jamais plus
d'un accessoire a la fois sur votre robot de
cuisine.

*  Cetappareil est destiné a un usage
domestique uniquement.

*  Faites preuve de prudence lorsque vous
manipulez les lames, lorsque vous videz le
bol et lors du nettoyage.

Attention

e Sil'appareil doit étre laissé sans
surveillance, éteignez-le et débranchez-le
systématiquement. De méme, éteignez et
débranchez I'appareil avant tout montage,
démontage, nettoyage et changement
d'accessoires, ainsi que manipulation des
piéces mobiles.

*  Afin d'éviter tout accident di a une
réinitialisation inopinée du dispositif
antisurchauffe, cet appareil ne doit pas
étre alimenté par un appareil de connexion
externe (par exemple, un minuteur) ou
ne doit pas étre connecté a un circuit
régulierement coupé par le fournisseur
d'électricité.
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Pour éteindre I'appareil, réglez toujours le
bouton sur 0.

Apres avoir éteint |'appareil, attendez
toujours l'arrét complet des pieces en
mouvement, puis débranchez I'appareil
avant d'en déverrouiller le bras ou le socle,
ou d'ouvrir, de démonter ou de retirer des
accessoires installés sur le socle.

Respectez les quantités, le temps de
préparation et la vitesse lorsque vous
utilisez les outils du robot de cuisine,
conformément au mode d'emploi. Suivez
les recettes telles qu'elles sont indiquées
dans I'application NutriU.

Avant la premiere utilisation, nettoyez
soigneusement toutes les pieces en
contact avec des aliments. Reportez-vous
aux instructions et au tableau fournis dans
le mode d'emploi.

N'utilisez jamais d'accessoires ou de
pieces d'un autre fabricant n'ayant pas été
spécifiquement recommandés par Philips.
L'utilisation de ce type d'accessoires ou de
piéces entraine I'annulation de la garantie.
Laissez refroidir les aliments chauds

(< 60 °C) avant de faire fonctionner
I'appareil.

Laissez toujours refroidir I'appareil aprés
chaque utilisation.

Niveau sonore : Lc =87 dB [A]

Champs électromagnétiques

(CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes
les normes et a tous les reglements

applicables relatifs a I'exposition aux champs

électromagnétiques.

Recyclage

Ce symbole signifie que les produits
électriques ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres.

Respectez les régles en vigueur dans

votre pays pour la mise au rebut des produits

électriques.
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2

Vue d'ensemble
(Fig. 1)

Robot de cuisine

v

HONOROKOKC,

@ Q

®06 ©

Cache avant (pour hachoir a viande)

Assurez-vous que le cache avant est bien
fermé avant d'utiliser les outils pour le bol
ou le blender.

Connecteur a outils

Protection anti-éclaboussures

Bol

Sélecteur de vitesse (bouton rotatif)

Bouton de réglage du temps
Permet d'augmenter ou de diminuer le
temps de fonctionnement souhaité.

Bouton de déverrouillage du bras

Couvercle arriére (pour blender)

Assurez-vous que le couvercle arriere est
bien fermé avant d'utiliser les outils pour le
bol ou les accessoires du hachoir.

Crochet de pétrissage
Fouet
Batteur

Moulin (en option)



Hachoir (HR7962/21
uniquement)

@ Plateau d'alimentation

Entonnoirs a saucisse

e A:petit entonnoir a saucisse (12 mm de
diametre)

*  B:grand entonnoir a saucisse (22 mm de
diametre)

Séparateur de saucisse

Bague

QG

Disques de hachage

A :disque de hachage fin (5 mm de
diameétre)

B : disque de hachage grossier (8 mm de
diameétre)

Lame/couteau
Vis sans fin

Entonnoir d'alimentation en métal

@0

Poussoir

@ Couvercle du poussoir

Blender (HR7962/21
uniquement)

@ Couvercle du blender

Mesure graduée

@ Bol de blender

3 Avantla
premiere
utilisation

Avant d'utiliser le robot de cuisine et ses
accessoires pour la premiere fois, nettoyez
soigneusement les parties qui entrent en
contact avec les aliments.

Vous ne pouvez brancher et allumer I'appareil
qu'apres avoir assemblé correctement les
accessoires.

Arrét auto.

Votre robot de cuisine s'éteint
automatiquement aprés 15 minutes de
fonctionnement continu. Cela peut éviter
d'éventuels problemes de sécurité liés a une
utilisation prolongée.

Protection anti-surcharge

En cas de surcharge, votre robot de cuisine
s'éteint automatiquement.

Pour réinitialiser I'appareil en cas de surcharge
et protection d'arrét automatique, suivez les
étapes ci-dessous :

1 Réglez le bouton sur la position 0, puis
débranchez I'appareil.

2 Retirez certains ingrédients afin de réduire
la charge.

3 Laissez refroidir I'appareil pendant
quelques minutes.

4 Branchez de nouveau |'appareil et
resélectionnez la vitesse souhaitée.
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4 Utilisation
de votre
Kitchen machine

Outils du bol mélangeur

E Remarque

e Assurez-vous que le sélecteur est réglé
sur la position 0 avant de fixer le fouet, le
batteur ou le crochet de pétrissage.

e Le bol peut prendre en charge jusqu'a
1000 g de farine avec d'autres ingrédients.

e Respectez les quantités, le temps de
préparation et la vitesse recommandés
alafig. 7. Ne dépassez pas la vitesse de
fonctionnement conseillée afin d'éviter
d'endommager l'appareil.

e Assurez-vous que les couvercles (du
blender et du hachoir a viande) sur le
bras sont bien fixés avant d'utiliser votre
Kitchen machine.

Veillez a choisir I'accessoire souhaité dans la
liste suivante et a I'assembler sur I'appareil
conformément a la Fig. 2.

Nom

Objet

)

Crochet de
pétrissage

e Pour préparer du pain

et des pizzas

* Vitesse de

fonctionnement
conseillée : 1-4

Batteur

Pour préparer gateaux,
biscuits, tartes,
patisseries, purées de
pomme de terre, pates
fraiches, pain sans
gluten et beurre froid
Vitesse de
fonctionnement
conseillée : 1-8
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Fouet

Pour monter des
blancs en neige ou
préparer de la creme,
des meringues, des
mousses et soufflés
Vitesse de
fonctionnement
conseillée : 3-8




E Conseil

e Pour éviter les éclaboussures, augmentez
toujours la vitesse progressivement.

e Protection anti-éclaboussures : installez-
la sur le support avant d'utiliser les outils
pour le bol. Retirez la protection anti-
éclaboussures avant de soulever le bras du
socle. Vous pouvez ajouter des ingrédients
par la partie saillante de la protection anti-
éclaboussures.

e Fouetter :avant de monter les blancs en
neige ou de fouetter la creme, veillez a ce
que le bol et le fouet soient secs et non
gras.

e Pétrir : utilisez le crochet de pétrissage
pour pétrir de la pate a pain ou a pizza.
Vous devez adapter la quantité de liquide
pour former la pate en fonction des
conditions d'humidité et de température.
Pour re-pétrir la pate avec le robot de
cuisine, enfoncez-la au fond du bol pour
éviter qu'elle ne s'enroule sur I'accessoire.
Vérifiez que vous utilisez la vitesse
recommandée pour re-pétrir la pate.

Blender

Veillez a monter et utiliser le blender
conformément a la Fig. 3.

Blender : pour préparer des smoothies, des
milk-shakes, des jus et de la glace pilée
Pour piler de la glace, réglez a plusieurs
reprises le bouton sur la vitesse P jusqu'a ce
que la glace soit finement pilée.

E Remarque

* N'ouvrez jamais le couvercle et n'introduisez
jamais vos doigts ou tout objet dans le
blender pendant son fonctionnement.

» Pour ajouter des ingrédients liquides en
cours de préparation, versez-les dans le
bol mélangeur par |'orifice de remplissage
aprées avoir retiré la mesure graduée.

» Prédécoupez les ingrédients en petits
morceaux avant de les traiter.

* Sivous devez préparer d'importantes
quantités d'aliments, procédez par petites
portions.

 Pour éviter tout risque d'éclaboussure : si
vous préparez un liquide susceptible de
mousser (par exemple du lait), ne versez
pas plus d'1 litre dans le blender.

* Placez les ingrédients dans le blender sans
dépasser le niveau maximal indiqué.

» Pour un résultat optimal lorsque vous
mixez une purée épaisse, remplissez
le bol mélangeur a moitié et mixez les
ingrédients en portions séparées.

Hachoir a viande

Hacher de la viande
Veillez a monter et utiliser I'appareil
conformément a la Fig. 4.

Apres utilisation, nettoyez et séchez
complétement I'appareil.

Recouvrez les pieces métalliques d'une
fine couche d'huile de cuisson pour éviter
|'oxydation. Nettoyez-les soigneusement
avant la prochaine utilisation.

Le hachoir a viande permet de hacher de la
viande crue ou cuite.

Si de la viande est coincée dans le hachoir,
suivez les étapes ci-dessous :

Arrétez, puis débranchez l'appareil.
Démontez le hachoir.

Eliminez le blocage.

Remontez le hachoir.

uh wWN=

Branchez de nouveau I'appareil et
resélectionnez la vitesse souhaitée.
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E Remarque

* Ne broyez jamais des os, des fruits a coque

ou d'autres éléments durs.

N'utilisez jamais de viande congelée !

Avant de hacher la viande, décongelez-

lajusqu'a ce qu'elle soit a température

ambiante.

* N'introduisez jamais trop de viande et
n'exercez pas de pression excessive lorsque
introduisez la viande dans le hachoir. Cela
risque de surcharger 'appareil.

E Conseil

* Enlevez les os, le cartilage et les tendons de
la viande pour éviter tout blocage pendant
le fonctionnement de I'appareil.

Préparer des saucisses

Veillez a monter et utiliser I'appareil
conformément a la Fig. 5.

E Remarque

* Hachez la viande avant d'en faire des
saucisses.

» Assurez-vous que les saillies de I'entonnoir
d'alimentation sont alignées sur les
encoches du moteur.

* Ne bloquez pas les rainures de sortie d'air
de I'entonnoir a saucisse.

* Ne préparez pas des saucisses trop épaisses

pour éviter de saturer le boyau.

Gardez le boyau humide pour éviter qu'il

ne se colle a I'entonnoir a saucisse.
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5 Nettoyage

1§ Avertissement

e Avant de nettoyer I'appareil, débranchez-
le.

e Reportez-vous au tableau (fig. 6) pour
obtenir des informations sur le nettoyage
des pieces a l'eau, au lave-vaisselle et/ou
avec un chiffon humide.

1 Nettoyez le bloc moteur a I'aide d'un
chiffon humide.

2 Nettoyez les autres piéces a I'eau chaude
(<60 °C) additionnée de liquide vaisselle
ou au lave-vaisselle.

3 Rangez l'appareil et ses accessoires dans
un endroit sec aprés nettoyage.

6 Garantie et
réparation

Philips offre une garantie de 2 ans sur ce
produit a compter de la date d'achat. Cette
garantie ne s'applique pas si le défaut est d@
a une utilisation incorrecte ou a un manque
d'entretien. Vous trouverez de plus amples
informations en ligne. Visitez notre site Web
www.philips.com/support.



1 Dobro dosli

Cestitamo na kupnji i dobro dogli u Philips!
Kako biste potpuno iskoristili podrsku koju nudi
Philips, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome.

Prije koristenja aparata pazljivo procitajte ovaj
korisnicki priru¢nik i spremite ga za buduce
potrebe.

Dodatno nadahnude, recepte i informacije o
proizvodu potrazite na
www.philips.com/welcome ili preuzmite
besplatnu aplikaciju Nutriu* za 10S® ili
Android™.

* Aplikacija NutriU moze biti nedostupna u
vasoj drzavi. U tom slucaju, pristupite lokalnom
web-mijestu tvrtke Philips kako biste pronasli
nadahnuce

Upozorenje

e  Jedinicu motora nemojte uranjati u vodu
niti ispirati pod mlazom vode.

*  Prije prikljucivanja aparata na napajanje
provjerite odgovara li napon naznacen
na donjem dijelu aparata naponu lokalne
elektri¢cne mreze.

e Aparat nemojte upotrebljavati ako je kabel
za napajanje, utikac, zastitni poklopac,
rotirajuce sito ili neki drugi dio ostecen ili
ako su na njemu vidljive napukline.

e Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga
zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni Philips
servisni centar ili neka druga kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle opasne situacije.

e Ovaj aparat mogu koristiti osobe sa
smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom da
su pod nadzorom ili da su primili upute u
vezi rukovanja aparatom na siguran nacin
te razumiju moguce opasnosti.

*  Djeca se ne smiju igrati aparatom.

*  Djeca ne smiju koristiti aparat. Aparat i
njegov kabel drZite izvan dosega djece.

*  Aparat nikad ne smije raditi bez nadzora.

*  Prije pranja alata izvadite nastavak za
mijesanje, metlicu ili spiralni nastavak za
tijesto iz kuhinjskog stroja.

*  Ako se pribor za zdjelu zaglavi, iskopcajte
aparat prije uklanjanja sastojaka koji
blokiraju pribor za zdjelu.

*  Ako se hrana zalijepi za stjenke zdjele za
mijesanje ili vréa blendera, iskljucite aparat
i zatim lopaticom (nije prilozena) uklonite
hranu sa stjenke.

*  Tijekom upotrebe bilo kojeg pribora ili
rada aparata ni u kojem trenutku nemojte
gurati prste ili predmet (primjerice
lopaticu) u zdjelu za mijesanje.

*  Budite pazljivi prilikom ulijevanja vruce
tekudine u zdjelu ili vr¢ blendera jer bi
mogla prskati uslijed iznenadnog stvaranja
pare.

*  Nikada nemojte pricvrstiti i koristiti vise od
jednog alata ili nastavka istovremeno.

*  Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo
uporabi u kucanstvu.

e  Budite paZzljivi pri rukovanju s ostrim
rezac¢ima, praznjenju zdjele i cis¢enju

Paznja

*  Aparat obavezno iskljucite i iskopcajte iz
napajanja ako ga ostavljate bez nadzora
i prije sastavljanja, rastavljanja, ¢iS¢enja,
promjene dodataka ili priblizavanja
dijelovima koji se u radu okrecu.

*  Kako biste izbjegli potencijalno opasne
situacije nastale nehoti¢nim ponovnim
postavljanjem toplinskog osiguraca,
aparat nikada nemojte spajati na vanjski
uredaj za prebacivanje napona, kao sto je
mjerac vremena, niti na strujni krug koji se
programirano ukljucuje i iskljucuje.

*  Aparat uvijek iskljucite tako da regulator
okrenete u polozaj 0.

*  Nakon iskljucivanja uvijek pric¢ekajte da
se pomicni dijelovi zaustave, a potom
iskopcajte uredaj prije podizanja rucice
postolja ili prije otvaranja, rastavljanja ili
uklanjanja dijelova bilo kojeg nastavka iz
postolja.

*  Pratite kolicine, vrijeme obrade i brzinu
prilikom uporabe kuhinjskih aparata, kao
sto je navedeno u korisnickom priru¢niku.
Pratite recepte iz aplikacije NutriU.
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e Prije prve uporabe aparata temeljito
operite dijelove koji ¢e dolaziti u kontakt
s hranom. Pogledajte upute i tablicu za
ciscenje dane u korisni¢kom priru¢niku.

*  Nikada nemojte koristiti nastavke ili
dijelove drugih proizvodaca koje tvrtka
Philips nije izricito preporucila. Ako
upotrebljavate takve dodatke ili dijelove,
vase jamstvo prestaje vrijediti.

e Vruce sastojke prije obrade ostavite da se
ohlade (< 60 °C).

*  Nakon obrade svake skupine sastojaka
aparat ostavite da se ohladi do sobne
temperature.

Razina buke: Lc =87 dB [A]

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim
primjenjivim standardima i propisima koji se
ticu izloZenosti elektromagnetskim poljima.

Recikliranje

Ovaj simbol naznacuje da se elektri¢ni
proizvodi ne smiju odlagatis
uobicajenim otpadom iz kucanstva.

Postujte propise svoje drzave o _
zasebnom prikupljanju elektri¢nih

proizvoda.

2 Pregled(sl. 1)

Kuhinjski aparat

@ Prednji poklopac (za dodatak za mljevenje
mesa)

Prije uporabe pribora za zdjelu ili blendera
provjerite je li prednji poklopac dobro
zatvoren.

Prikljucak za pribor
Zastita od prskanja
Zdjela

©OEEE

Gumb za odabir brzine (regulator)
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@ Gumb za podesavanje mjeraca vremena
*  Upotrebljava se za povecanje ili smanjenje
vremena obrade po potrebi.

Gumb za otpustanje rucice

Straznji poklopac (za blender)

Prije uporabe pribora za zdjelu ili dodataka
aparata za mljevenje provjerite je li straznji
poklopac dobro zatvoren.

@ Q

Spiralni nastavak za tijesto
Metlica

Nastavak za mijeSanje

®O6 ©

Mlinac (opcionalno)

Aparat za mljevenje (samo
HR7962/21)

Pladanj

Cijevi za kobasice
A:mala cijev za kobasice (promjer 12 mm)
B: velika cijev za kobasice (promjer 22 mm)

Razdjelnik za kobasice
Navojni prsten

Diskovi za mljevenje

A: disk za sitno mljevenje (promjer 5 mm)
B: disk za krupno mljevenje (promjer 8
mm)

TP T T@®

Rezac¢/noz
Spiralna osovina
Metalna cijev

Potiskivac

OO E®

Poklopac potiskivaca

Blender (samo HR7962/21)

@ Poklopac vrca blendera

Mijerna posuda

@ Vr¢ blendera



3 Prije prve
uporabe

Prije prve uporabe kuhinjskog stroja i nastavka
temeljito odistite dijelove koji dolaze u kontakt
s hranom.

Aparat se moze ukopcati i ukljuditi tek nakon
pravilnog postavljanja nastavaka.

Automatsko zaustavljanje

Vas kuhinjski aparat automatski ce se iskljuciti
nakon 15 minuta kontinuiranog rada. Time se
mogu sprijeciti mogudi sigurnosni problemi
uzrokovani duzim radom.

Zastita od preopterecenja

Vas ce se kuhinjski stroj automatski iskljuciti i
uslijed preopterecenia.

Kako biste ponovo postavili aparat u slucaju
preopterecenija i automatskog zastitnog
zaustavljanja, slijedite korake u nastavku:

1  Okrenite regulator na poloZaj 0 i potom
aparat iskopcajte.

2 Izvadite dio sastojaka kao biste smanijili
opterecenje.

3 Ostavite aparat da se ohladi nekoliko
minuta.

4 Utika¢ umetnite u uti¢nicu i ponovno
odaberite zeljenu brzinu.

4 Uporaba
kuhinjskog
stroja

Pribor za zdjelu za mijesanje

E Napomena

e Prije postavljanja metlice, nastavka za
mijesanje ili spiralnog nastavka za tijesto
provjerite je li regulator u polozaju 0.

e U zdjeli se moZe obraditi do 1000 g brasna
i drugih sastojaka.

e Pratite preporucene koli¢ine, vrijeme
obrade i brzinu naznacenu nasl. 7.
Nemojte premasiti preporucenu brzinu
obrade jer bi se u protivnom aparat mogao
ostetiti.

e Prije upotrebe kuhinjskog stroja povjerite
jesu li poklopci (za blender ili dodatak za
mljevenje mesa) dobro zatvoreni.

Provjerite jeste li medu sljedec¢im dodacima
odabrali odgovarajuci dodatak te ga sastavite i
upotrebljavajte sukladno sl. 2.

Naziv Namjena

Spiralni * Zaizradu kruha i pizze

§ nastavak |s Preporu¢ena brzina
za tijesto obrade: 1-4

¢ Zaizradu kolaca, kolacica,
pita, peciva, pire krumpira,

Nastavak tijesta za tjesteninu, kruha

@ za bez glutena i hladnog

mijesanje maslaca

* Preporucena brzina
obrade: 1-8

Za tucenje bjelanjaka i
Nastavak vrhnja te izradu puslica,
@ za krema i suflea
mijeSanje | « Preporucena brzina
obrade:3-8
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E Savjet

e Brzinu postupno povecavajte kako biste
izbjegli prskanje.

o Stitnik protiv prskanja: postavite §titnik
protiv prskanja na postolje prije uporabe
pribora za zdjelu. Prije podizanja rucice
postolja uklonite zastitu od prskanja.
Sastojke moZzete dodati kroz Zlijeb na
stitniku protiv prskanja.

e Mijesanje: prije tucenja bjelanjaka ili
vrhnja provjerite jesu li zdjela i metlica suhi
i nemasni.

¢ MijeSanje tijesta: za mijeSanje tijesta
za kruh i pizze upotrebljavajte spiralni
nastavak za tijesto. Koli¢inu tekucine za
oblikovanje tijesta trebate prilagoditi razini
vlage i temperaturi.

Ako Zelite ponovo mijesati tijesto pomocu
kuhinjskog stroja, pritisnite tijesto na dno
zdjele kako se ne bi omotavalo oko
nastavka. Pazite da tijesto ponovo mijesite
unutar preporucene brzine.

Blender

Pazite da blender sastavite i upotrebljavate
sukladno sl. 3.

Blender: za mijesanje frapea, sokova i
drobljenje leda

Za drobljenje leda regulator okredite na
brzinu P vise puta dok se led ne usitni.
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E Napomena

» Nikad ne otvarajte poklopac i ne stavljajte
ruke ili strane predmete u vr¢ dok blender
radi.

» Kako biste dodali tekuce sastojke tijekom

mijesanja, ulijte ih u vr¢ blendera kroz

otvor za umetanje nakon $to iz njega
izvadite mjernu casicu.

Sastojke prije obrade izrezite na manje

dijelove.

* Ako Zelite pripremiti velike koli¢ine,
obradujte vise manjih serija sastojaka
umjesto jedne velike kolicine.

+ Kako biste izbjegli prolijevanje: prilikom

obrade tekucih sastojaka koji se pjene (npr.

mlijeko), u vr¢ blendera nemoijte ulijevati
vise od 1 litre.

Stavite sastojke u vré blendera do oznake

maksimalne razine.

* Kako biste postigli najbolji rezultat
prilikom mijesanja gustog pirea, napunite
vr¢ blendera dopola i obradujte sastojke u
zasebnim sesijama.

Uredaj za mljevenje mesa

Mljevenje mesa
Paziteda aparat sastavite i upotrebljavate
sukladno sl. 4.

Nakon uporabe aparat odistite i temeljito
obrisite.

Nanesite tanki sloj ulja za kuhanje na metalne
dijelove kako biste sprijecili oksidaciju.
Temeljito ih odistite prije sljedede uporabe.
Uredaj za mljevenje mesa namijenjen je
mljevenju sirovog ili kuhanog mesa.

Ako se meso zaglavi u cijevi, slijedite sljedece
korake:

Iskljucite i iskopcajte aparat.
Odvojite sklop s cijevi.
Uklonite meso.

Ponovno sastavite cijev.

uh WwWN=

Utika¢ umetnite u uti¢nicu i ponovno
odaberite Zeljenu brzinu.



E Napomena

* Nikada nemojte mljeti kosti, orasaste
plodove niti druge tvrde sastojke.

* Nikada ne koristite smrznuto meso! Prije

mljevenja meso odmrznite do sobne

temperature.

Ne gurajte previse mesa i ne primjenjujte

prevelik pritisak prilikom guranja

mesa u cijev. Time se moze sprijeciti

preopterecenje aparata.

E Savjet

hrskavice i zilica kako biste sprijecili da se
meso zaglavi.

* |z mesa uklonite Sto je moguce vise kostiju,

Priprema kobasica

Pazite da aparat sastavite i upotrebljavate
sukladno sl. 5.

E Napomena

* Prije izradivanja kobasica meso sameljite.

s utorima na motoru.

» Nemojte blokirati otvore za zrak na cijevi
za kobasice.

u slucaju da je crijevo previse rastegnuto.

zalijepilo na cijev za kobasice.

* Pazite da izbocine na cijevi budu poravnate

Pazite da kobasice ne budu previse debele

* Pazite da crijevo bude vlazno kako se ne bi

5

Cis¢enje

Upozorenje

Prije CiS¢enja aparat iskopcajte iz
napajanja.

Pogledajte tablicu (sl. 6) za informacije o
cis¢enju dijelova vodom, u perilici posuda
i/ili vlaznom tkaninom.

N =

6

Jedinicu motora distite vlaznom krpom.

Dijelove ocistite u vruc¢oj vodi (< 60 °C) s
malo sredstva za pranje posuda ili u perilici
posuda.

Nakon ¢is¢enja aparat i nastavke spremite
na suho mjesto.

Jamstvo i servis

Philips nudi 2-godisnje jamstvo za ovaj proizvod
nakon kupnje. Ovo jamstvo nije valjano ako

je kvar uzrokovan nepravilnom uporabom ili
nepravilnim odrzavanjem. Vise informacija
dostupno je na mrezi, posjetite nase web-
mjesto www.philips.com/support .
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1 Udvézéljuk!

A Philips készénti Ont! Gratulalunk a
vasarlashoz! A Philips dltal biztositott
tdmogatas teljes kord igénybevételéhez
regisztralja a terméket a
www.philips.com/welcome oldalon..

A készllék elsé hasznalata eldtt figyelmesen
olvassa el a hasznalati Utmutatot, és érizze meg
késébbi hasznalatra.

Tovabbi inspiracidért, receptekért és a
termékkel kapcsolatos informacidkért
ldtogasson el a www.philips.com/welcome
weboldalra, vagy toltse le az ingyenes NutriU

alkalmazast* i0S® vagy Android™ rendszerekre.

* El6fordulhat, hogy a NutriU alkalmazas nem
elérhetd az On orszagaban. Ebben az esetben a
Philips helyi webhelyén merithet inspiraciot.

Figyelmeztetés

*  Ne meritse a motoregységet vizbe, és ne
Oblitse le csapviz alatt sem.

*  Miel6tt csatlakoztatna a késziléket
az dramforrashoz, ellenérizze, hogy a
készulék aljan feltlintetett feszlltségérték
azonos-e a helyi feszlltséggel.

*  Ne haszndlja a készuléket, ha a tapkabel,
a csatlakozédugd, a véddéburkolat, a forgd
szUrd, vagy barmilyen egyéb rész sérilt
vagy repedés lathatd rajtuk.

*  Haa haldzati kdbel meghibasodott,

a kockdzatok elkerulése érdekében
Philips szakszervizben vagy hivatalos
szakszervizben ki kell cseréini.

*  Akészuléket csokkent fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel rendelkezé,
vagy a készllék mikodtetésében jaratlan
személyek is hasznélhatjak, amennyiben
ezt felligyelet mellett teszik, illetve ismerik
a készllék biztonsagos mikodtetésének
maédjat és az azzal jaro veszélyeket.

*  Neengedje, hogy gyermekek jatsszanak a
készulékkel.

*  Akészuléket gyermekek nem
hasznalhatjak. A készuléket és a vezetéket
tartsa gyermekektdl tavol.
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*  Ne miUkodtesse a készuléket feltigyelet
nélkal.

*  Tavolitsa el a konyhagéprél a lapos
habverdt, a habverét és a dagasztohorgot,
mielStt elmosnd azokat.

*  Amennyiben az edényeszkdzok elakadnak,
hizza ki a haldézati csatlakozodugot a
dugaljbdl, és vegye ki az alapanyagokat,
melyek akaddlyozzak az edényeszkozoket.

*  Haazétel a keveréedény vagy a
turmixkehely faldra tapad, kapcsolja ki a
készuléket, és a kendlapat (nem tartozék)
segitségével tavolitsa el azt az edény
falarol.

*  Hamukodésben van a készllék és
valamelyik eszkdzt hasznalja, soha ne
nyuljon kézzel vagy mas targgyal (példaul
kendlapattal) a keveréedénybe.

*  Legyen dvatos, ha forrd folyadékot dnt a
talba vagy a turmixkehelybe, mivel az a
hirtelen parolgas kovetkeztében kifuthat a
készulékbdl.

*  Egyszerre mindig csak egy eszkdzt vagy
tartozékot hasznaljon a konyhagépen.

*  Akésziléket kizérélag haztartasi
hasznélatra tervezték.

*  Legyen 6vatos az éles vagokések
kezelésekor, az edény kitritésekor és
tisztitaskor.

Vigyazat!

*  Mindig kapcsolja ki a készlléket és
hizza ki a haldzati csatlakozédugojat,
ha a készuléket felugyelet nélkil hagyja,
valamint a tartozékok 6sszeszerelése,
szétszerelése, tisztitdsa és cseréje, vagy a
hasznalat kozben mozgd részekhez vald
hozzaférés eldtt.

*  Abiztonsagi hdkioldd véletlen
alaphelyzetbe 4llitdsa miatti veszély
elkertlése érdekében ne kilsé
kapcsoldeszkdzon, példaul idékapcsoldn
keresztil biztositsa a készulék tapellatasat,
és ne csatlakoztassa olyan dramkérre,
amelyet az dramszolgaltatoé rendszeresen
ki- és bekapcsol.

*  Mindig a kezelégomb 0 pozicidba
forditasaval kapcsolja ki a készuléket.



A kikapcsolast kovetéen mindig varja meg,
amig a mozgd részek leallnak, majd hiizza
ki a készulék haldzati csatlakozodugojat,
miel&tt felemelné az allvany karjat, vagy
felnyitna, szétszerelné vagy eltavolitana

a tartozékok valamely alkatrészét az
allvanyrol.

A konyhagép eszkdzeinek hasznélata
sordn kovesse a haszndlati Utmutatoban
megadott mennyiségeket, feldolgozasi
idét és sebességet. Kovesse a NutriU
alkalmazasban lathaté recepteket.

A készulék elsé hasznélata elStt alaposan
tisztitsa meg azokat a részeket, amelyek
az étellel érintkezni fognak. A tisztitasra
vonatkozé utasitdsokat és tabldzatot a
haszndlati Utmutatoban taldlja.

Ne hasznaljon mas gyartotdl szarmazo,
vagy a Philips altal jéva nem hagyott
tartozékot vagy alkatrészt. Ellenkezd
esetben a garancia érvényét veszti.
Feldolgozas elétt hagyja az alapanyagokat
lehdilni (< 60 °C).

Az egyes adagok feldolgozasa kozott
varjon, mig a készulék szobahémérsékletre
hl.

Zajszint: Lc =87 dB [A]

Elektromdagneses mezdk
(EMF)

Ez a Philips készUlék az elektromagneses
mezdkre érvényes 0sszes vonatkozd
szabvanynak és el6irdsnak megfelel.

Ujrahasznositas

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy az
elektromos termékeket nem szabad a
normal haztartasi hulladékkal egyttt
artalmatlanitani.

Kovesse az elektromos termékek
elkilonitett gyUjtésére vonatkozd
orszagos szabdlyokat.

it
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Attekintés
(1. abra)

Konyhagép

v

T@O®OE

@ Q

®06 ©

Eltlsé burkolat (husdaralohoz)

Edényeszkdz vagy turmixgép hasznalata
elétt ellendrizze, hogy az eliilsé fedél
megfeleléen le van-e zarva.

Eszkozcsatlakozd

Kifroccsenésgatld

Kehely

Sebességvalaszto (forgathatd gomb)

Idézitébedllitd gomb
A feldolgozasi idé igény szerinti ndvelésére
vagy csokkentésére szolgal.

Karkioldé gomb

Hatso burkolat (turmixgéphez)

Edényeszkdz vagy daraldtartozék
hasznalata el6tt ellendrizze, hogy a hatsod
fedél megfeleléen le van-e zarva.

Dagasztohorog
Habverd
Lapos habveré

Orlé (opcionélis)

Daralé (csak a HR7962/21
tipusnal)

®)

Adagoldétalca

Kolbasztoltd ratétek

A: Kis kolbasztoltd ratét (12 mm-es
atméro)

B: Nagy kolbasztolté ratét (22 mm-es
atméro)

Kolbaszelvalasztd
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Adaptergydrd

Daralétarcsak
A: Finom daralétarcsa (5 mm-es atmérd)
B: Durva daralétarcsa (8 mm-es atmérd)

Vagdegység/kés
Csigatengely
Fém vagohaz

Betoltd

POB®®E " @

Betoltd fedele

Turmixgép (csak a HR7962/21
tipusnal)

@ Turmixkehely fedele

Mérépohar

@ Turmixkehely

3 Teendok az elso
hasznalat elott

A konyhagép és a tartozékok elsé hasznalata
elétt alaposan tisztitsa meg az élelmiszerrel
érintkezésbe kerllé részeket.

A készulék csak akkor csatlakoztathatd
aramforrasra, és kapcsolhato be, ha a
tartozékokat megfeleléen helyezte be.

Automatikus leallitas

A konyhagép 15 perc folyamatos mikodtetés
utan automatikusan kikapcsol. Ezzel
elkertilhetdk a hosszu ideig tartd hasznalat
okozta biztonsagi problémak.

Tulterhelésvédelem

A konyhagép mUkddése akkor is automatikusan
ledll, ha a gép tulterhelt.

Tulterhelés és védelmi célbdl vald automatikus
ledllas esetén a kovetkezd lépésekkel allithatja
vissza a készuléket:
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1 Forditsa a gombot 0 pozicidba, majd hizza
ki a készulék haldzati csatlakozodaljzatat.

2 Tavolitsa el a hozzavaldk egy részét, hogy
csokkentse a terhelést.

3 Varjon par percet, amig lehil a késziilék.

4 Csatlakoztassa a haldzati csatlakozdaljzatot
a tapellatashoz, majd valassza ki a kivant
sebességet.

4 A konyhagép
hasznalata

Keveréedény-eszkozok

E Megjegyzés

e Ahabverd, lapos habverd vagy
dagasztohorog felhelyezése elétt
gy6z6djon meg réla, hogy a gomb 0
allasban van.

e Atalban legfeljebb 1000 g liszt plusz
egyéb hozzévald dolgozhatok fel.

e Kovesse az dbrdn megadott javasolt
mennyiségeket, feldolgozasi id&t és
sebességet. 7. A gép karosoddsanak
elkerilése érdekében ne lépje tul a javasolt
feldolgozasi sebességet.

e Akonyhagép hasznalata el6tt gyéz6djon
meg rola, hogy a karon 1évé (a
turmixgéphez és a husdaraléhoz tartozo)
burkolatok megfeleléen vannak-e régzitve.




Ugyeljen ra, hogy a megfelelé tartozékot
valassza, és a kdvetkezé dbra szerint rakja 6ssze
és hasznalja: 2. dbra szerint.

Név Funkcio

* Kenyér és pizza

. sUtéséhez
Dagasztohorog L
Javasolt feldolgozasi

sebesség: 1-4

Sutemények,
kekszek,

pite, piskdta,
krumpliptré, tészta,
gluténmentes
kenyér készitéséhez
és hideg vajhoz

@ Lapos habveré

Javasolt feldolgozasi
sebesség: 1-8

Tojasfehérje-
hab, krém,
habsttemények,
habok és szuflék
készitéséhez

@ Habverd

Javasolt feldolgozasi
sebesség: 3-8

EQ e

o Akifrocskolddés elkertlése érdekében
mindig fokozatosan novelje a sebességet.

o Kifroccsenésgatld: a tal eszkdzok hasznalata
elétt erdsitse fel a kifroccsenésgatlot az
allvanyra. Miel&tt felemelné az allvany
karjat, tavolitsa el a kifroccsenésgatldt.

A hozzavaldkat hozzdadhatja a
kifroccsenésgatld nyildsan keresztul.

e Habverés: tojasfehérje vagy hab felverése
el6tt ellendrizze, hogy a tal és a habverd
szdraz és zsirmentes legyen.

e Dagasztas: kenyerek és pizzak kelt
tésztajanak dagasztdsahoz hasznélja a
dagasztéhorgot. A hémérséklettdl és
a paratartalomtol figgéen adagolja a
megfeleld folyadékmennyiséget a tészta
elkészitéséhez.

Ha szeretné Ujra dagasztani a tésztat a
konyhagéppel, nyomja le a tésztat a tal
aljara, hogy az ne ragadjon az eszkozre.
Dagassza Ujra a tésztat az ajanlott
sebességtartomanyon beldl.

Turmixgép

Ugyeljen arra, hogy a kévetkezé &bra szerint
rakja 6ssze és hasznalja a turmixgépet: 3.
Turmixgép: turmixokhoz, levekhez és
jégapritashoz

Jégapritdshoz forgassa t6bbszor a gombot P
sebességfokozatra, amig a jég apré nem lesz.

E Megjegyzés

* Akészulék mikodése kdzben soha ne
nyissa fel fedelet, ne nyuljon kezével a
poharba és ne tegyen bele semmilyen
targyat.

+ Turmixolas kdzben az adagolényildson
at onthet a turmixkehelybe folyékony
hozzavaldkat, miutan eltavolitotta a
mérépoharat.

» Az alapanyagok turmixoldsa el6tt
darabolja fel 8ket.

* Ha nagyobb mennyiséget kivan turmixolni,
végezze kis adagokban.

» Afolyadék kifroccsenésének elkertilése
érdekében: ha habosodé folyadékot (pl.
tejet) kivan turmixolni, 1 liternél tobbet ne
toltson a turmixkehelybe.

* A hozzavaldkat a turmixkelyhen jelzett
maximalis szintig toltse.

* SUr puré készitésekor akkor érheti el
a legjobb eredményt, ha félig tolti meg
a turmixkelyhet, és kilén adagokban
dolgozza fel a hozzavaldkat.

Husdaralod

Husdaralas

MUgyeljen arra, hogy a kdvetkezé dbra szerint
rakja 6ssze és hasznalja a készlléket: 4.
Hasznalat utén tisztitsa meg és hagyja
teljesen megszaradni a késziléket.

Az oxidacié megeldzése érdekében vigyen fel
egy vékony réteg étolajat a fém alkatrészekre.
A kovetkez6 hasznalat el6tt alaposan tisztitsa
meg Oket.

A husdaralét nyers vagy fétt hus daralasara
tervezték.
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Ha a hus elakad a vagohazban, az alabbi
|épéseket kdvetve inditsa Ujra a készuléket:

1 Kapcsolja ki a késziiléket, és hizza ki
halézati csatlakozédugdjat.

Szerelje le a vdgdhaz-egységet.
Szlintesse meg az elakadast.
Szerelje vissza a vagdhazat.

Csatlakoztassa a hdlozati csatlakozdaljzatot
a tapelldtadshoz, majd valassza ki a kivant
sebességet.

E Megjegyzés

» Soha ne dardljon csontot, dioféléket vagy

egyéb kemény hozzavalodkat.

Ne dardljon fagyott hust! Miel&tt ledaralja

a hust, olvassza ki szobahémérsékletire.

* Ne tdmjon be tul sok hust, és ne
gyakoroljon tdl nagy nyomast, amikor hust
nyom be a vdgéhazba. gy elkeriilheti a
készllék tulterhelését.

uhwnN

Tipp

Tavolitsa el a husbdl a csontokat, porcokat
és inakat, hogy elkertlje a dardlds kdzbeni
eltomoédést.

Kolbaszkészités

Ugyeljen arra, hogy a koévetkezé 4bra szerint
rakja 6ssze és hasznalja a készuléket: 5. dbran.
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E Megjegyzés

* Kolbasz készitése el6tt dardlja le a hust.

+ Ugyeljen arra, hogy a vadgéhazon Iévé
csapok illeszkedjenek a motoron lathatd
rovatkakhoz.

+ Ugyeljen arra, hogy ne zérjael a
kolbdsztolté ratét légkiengedd nyilasait.

* Ne toltse a kolbaszokat tul vastagra, hogy a
kolbdasztoltéshez hasznalt bél ne fesziljon
meg tulsdgosan.

* Tartsa nedvesen a belet, hogy az ne
tapadjon hozza a kolbasztoltd ratéthez.

5. Tisztitas

I Figyelmeztetés

o Tisztitas el6tt hiizza ki a készulék halozati
dugdjat a fali aljzatbaol.

e |4sd a tablazatot ( 6. dbra) az alkatrészek
vizzel, mosogatdgéppel és/vagy nedves
ruhdval valé tisztitasara vonatkozd
tudnivalokeért.

A motoregységet nedves ruhdval tisztitsa.

N =

A tobbi alkatrészt tisztitsa forrd vizzel
(<60 °C) és mosogatodszerrel vagy
mosogatdgépben.

3 Tisztitdst kdvetden a késziiléket és a
tartozékait szaraz helyen tarolja.

6. Garancia és
tamogatas

A Philips 2 éves garanciat nyujt a termékre

a vasarlas utan. Ez a garancia nem érvényes,
ha a hiba helytelen hasznalat vagy nem
megfeleld karbantartas miatt kovetkezett be.
Tovabbi informéacidk online érhetdk el. Kérjuk,
latogasson el weboldalunkra
www.philips.com/support .



1 Benvenuto

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti
in Philips. Per trarre il massimo vantaggio
dall'assistenza fornita da Philips, registrare il
proprio prodotto sul sito Web
www.philips.com/welcome.

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere
attentamente il presente manuale e conservarlo
per eventuali riferimenti futuri.

Per suggerimenti, ricette e informazioni sul
prodotto, e possibile visitare
www.philips.com/welcome o scaricare
gratuitamente I'app NutriU per 10S® o
Android™.

* L'app NutriU potrebbe non essere disponibile
nel proprio Paese. In tal caso, visitare il sito Web
di Philips locale per trovare maggiori spunti

Avviso

*  Nonimmergere la base motore nell'acqua
e non sciacquarla mai sotto l'acqua
corrente.

*  Prima dicollegare I'apparecchio
all'alimentazione, assicurarsi che la
tensione indicata sulla base di quest'ultimo
corrisponda a quella locale.

*  Non utilizzare I'apparecchio nel caso in
cui il cavo di alimentazione, la spina, il
coperchio, il setaccio rotante o qualsiasi
altra parte risulti danneggiata o mostri
rotture visibili.

e Seil cavo dialimentazione & danneggiato
deve essere sostituito da Philips, da un
centro di assistenza autorizzato Philips o
da persone qualificate al fine di evitare
possibili danni.

*  Questo apparecchio puo essere usato da
persone con capacita mentali, fisiche o
sensoriali ridotte, prive di esperienza o
conoscenze adatte a condizione che tali
persone abbiano ricevuto assistenza o
formazione per utilizzare I'apparecchio
in maniera sicura e capiscano i potenziali
pericoli associati a tale uso.

*  Evitare che i bambini giochino con
I'apparecchio.

*  Questo apparecchio non deve essere usato
dai bambini. Tenere I'apparecchio e il cavo
di alimentazione fuori dalla portata dei
bambini.

*  Non lasciare mai in funzione I'apparecchio
incustodito.

e Rimuovere la frusta, il frullino o il gancio
per impasto dal robot da cucina prima del
lavaggio.

*  Segliaccessoriperil recipiente si
bloccano, scollegare I'apparecchio prima
di rimuovere gli ingredienti che hanno
causato il blocco degli accessori.

*  Segliingredientisi attaccano alle pareti
del recipiente del tritatutto o del vaso
frullatore, spegnere I'apparecchio e
utilizzare una spatola (non in dotazione)
per rimuoverli.

*  Non inserire né utilizzare mai le dita o
altri oggetti (ad esempio una spatola) nel
recipiente quando si utilizza uno degli
accessori e I'apparecchio € in funzione.

*  Fare attenzione se viene versato del liquido
caldo all'interno del recipiente o del vaso
frullatore, poiché puo essere espulso fuori
dall'apparecchio a causa dell'improvvisa
formazione di vapore.

*  Non collegare né utilizzare
contemporaneamente pil di un attrezzo o
accessorio con il robot da cucina.

*  Questo apparecchio e destinato
esclusivamente all'uso domestico.

e Durante la pulizia e lo svuotamento del
recipiente, maneggiare con cautela le lame
affilate.

Attenzione

*  Spegnere sempre |'apparecchio e
scollegarlo dall'alimentazione se viene
lasciato incustodito e prima di montarlo,
smontarlo, pulirlo, sostituire gli accessori o
awvicinarsi alle parti in movimento.

e Per evitare situazioni pericolose dovute
al ripristino involontario del dispositivo
di sicurezza della temperatura, questo
apparecchio non deve essere alimentato
attraverso un dispositivo di commutazione
esterno, come ad esempio un timer oppure
collegato a un circuito che viene acceso e
spento a intervalli regolari dall'apparecchio
stesso.
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e Spegnere sempre |'apparecchio portando
la manopola di controllo su 0.

*  Attendere sempre che le partiin
movimento si fermino, quindi spegnere e
scollegare I'apparecchio prima di sollevare
il braccio del supporto, oppure di aprire,
smontare o rimuovere le parti degli
accessori dal supporto.

*  Quando si utilizzano gli accessori del robot
da cucina, seguire le quantita, i tempi
dilavorazione e la velocita indicati nel
manuale dell'utente. Seguire le ricette
come indicato nell'app NutriU.

*  Primadiusare I'apparecchio per la prima
volta, lavare con cura tutte le parti che
verranno a contatto con gli ingredienti.
Consultare le istruzioni e la tabella per la
pulizia riportate nel manuale dell'utente.

*  Non utilizzare mai accessori o parti di
altri produttori non consigliati in modo
specifico da Philips. In caso di utilizzo di tali
accessori o parti, la garanzia si annulla.

*  Lasciar raffreddare gli ingredienti caldi
(< 60 °C) prima di lavorarli.

*  Lasciare sempre raffreddare I'apparecchio
a temperatura ambiente dopo ogni
utilizzo.

Livello sonoro: Lc =87 db [A].

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips & conforme a tutti
gli standard e alle norme relativi all'esposizione
ai campi elettromagnetici.

Riciclaggio

Riciclaggio

- Questo simbolo indica che il prodotto

non puo

essere smaltito con i normali rifiuti I
domestici.

- Ci sono due situazioni in cui potete

restituire

gratuitamente il prodotto vecchio a un
rivenditore:

1. Quando acquistate un prodotto nuovo, potete
restituire un prodotto simile al rivenditore.
2.Se non acquistate un prodotto nuovo, potete
restituire prodotti con dimensioni inferiori a
25cm
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(lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori con
superficie dedicata alla vendita di prodotti
elettrici

ed elettronici superiore ai 400 m?.

- In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative
di

raccolta differenziata dei prodotti elettrici ed
elettronici in vigore nel vostro paese: un
corretto

smaltimento consente di evitare conseguenze
negative per I'ambiente e per la salute

2 Panoramica
(Fig. 1)

Robot da cucina

@ Coperchio anteriore (per tritacarne)

Prima di utilizzare gli accessori del
recipiente o il frullatore, assicurarsi che il
coperchio anteriore sia chiuso saldamente.

Connettore accessori
Paraschizzi

Recipiente

Selettore di velocita (manopola)

Pulsante di regolazione del timer

Per aumentare o ridurre i tempi di
preparazione, come desiderato.

T@O®OE

Pulsante di rilascio del braccio

Coperchio posteriore (per frullatore)

Prima di utilizzare gli accessori del
recipiente o del tritacarne, assicurarsi che il
coperchio anteriore sia chiuso saldamente.

"®Q

Gancio per impasto
Frullino

Frusta

®O6 ©

Tritatutto (opzionale)



Tritacarne (solo HR7962/21)

@ Vassoio per alimenti

Coni per salsicce

e A:cono per salsicce piccolo (diametro di
12 mm)

e B:cono per salsicce grande (diametro di
22 mm)

Porzionatore per salsicce

Ghiera

QB

Dischi per la macinatura

A: disco per macinatura fine (diametro di
5mm)

B: disco per macinatura grossolana
(diametro di 8 mm)

Lama/coltello
Albero a vite
Tramoggia in metallo

Pestello

DO E®

Coperchio del pestello

Frullatore (solo HR7962/21)

@ Coperchio del vaso frullatore

Dosatore

@ Vaso frullatore

3 Prima del primo
utilizzo

Prima di utilizzare il robot da cucina e gli
accessori per la prima volta, pulire con cura le
parti che entrano a contatto con gli alimenti.

E possibile collegare e accendere I'apparecchio
solo dopo aver montato gli accessori
correttamente.

Arresto automatico

Il robot da cucina si spegnera automaticamente
dopo 15 minuti di funzionamento continuo. In
questo modo si evitano potenziali problemi di
sicurezza dovuti all'utilizzo prolungato.

Protezione contro il sovraccarico

Il robot da cucina si spegne automaticamente
anche quando é sovraccarico.

Per reimpostare 'apparecchio nel caso
intervengano la protezione contro il
sovraccarico e |'arresto automatico, attenersi ai
passaggi descritti di sequito:

1  Ruotare la manopola sulla posizione 0 e
scollegare I'apparecchio.

2 Rimuovere una parte degli ingredienti per
ridurre il carico.

3 Lasciare raffreddare I'apparecchio per
alcuni minuti.

4  Collegare la spina all'alimentazione
elettrica e selezionare nuovamente la
velocita desiderata.

4 Uso del robotda
cucina

Accessori per il recipiente

E Nota

e Assicurarsi che la manopola sia in posizione
0 prima di collegare la frusta, il frullino o'l
gancio per impasto.

e Nel recipiente & possibile lavorare fino a
1000 g di farina e altri ingredienti.

e Seguire le quantita consigliate, i tempi di
lavorazione e la velocita indicati nella Fig.
7. Per evitare danni all'apparecchio, non
superare la velocita suggerita.

e Prima di utilizzare il robot da cucina,
accertarsi che i coperchi (di frullatore
e tritacarne) sul braccio siano bloccati
correttamente.
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Scegliere 'accessorio desiderato tra quelli
seguenti e assemblarlo come indicato nella
Fig. 2.

Nome |Scopo

Gancio * Per preparare pane e

per pizza
E impasto | Velocita suggerita: 1-4

Per realizzare torte,
biscotti, crostate,
dolcetti, pure di patate,
pasta, pane senza
glutine e burro freddo

@ Frusta

Velocita suggerita: 1-8

¢ Per montare albumi,
panna, meringa,
mousse e soufflé

@ Frusta

Velocita suggerita: 3-8

E Suggerimento

e Per evitare schizzi, aumentare sempre
gradualmente la velocita.

e Paraschizzi: agganciare il paraschizzi sul
supporto prima di utilizzare gli accessori
per il recipiente. Rimuovere il paraschizzi
prima di sollevare il braccio del supporto. E
possibile aggiungere ingredienti tramite il
beccuccio della protezione paraschizzi.

e Montare: prima di montare albumi o
panna, verificare che il recipiente e la
frusta siano asciutti e senza tracce di unto.

e Impastare: utilizzare I'apposito gancio
per preparare 'impasto di pane e pizza. E
necessario regolare la quantita dei liquidi
per formare |'impasto tenendo conto delle
condizioni di umidita e temperatura.

Se si desidera reimpastare con il robot,
premere I'impasto fino in fondo sulla base
del recipiente per fare in modo che nonsi
attacchi all'accessorio. Eseguire questa
operazione alla velocita consigliata.
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Frullatore

Assemblare e utilizzare il frullatore come
indicato nella Fig. 3.

Frullatore: per preparare frappe, milkshake,
succhi e per tritare il ghiaccio

Per tritare il ghiaccio, ruotare la manopola
piu volte sulla velocita P fino a che non viene
tritato finemente.

E Nota

» Non aprire mai il coperchio per introdurre
la mano o altri oggetti nel vaso mentre il
frullatore € in funzione.

* Per aggiungere gli ingredienti liquidi

durante la lavorazione, versarli nel

bicchiere attraverso l'apertura rimuovendo

il dosatore.

Pretagliare gli ingredienti in piccoli pezzi

prima di introdurli nel frullatore.

» Sesidesidera preparare grandi
quantitativi, ricordare di procedere con
piccole quantita alla volta, invece di
frullare tutto insieme.

* Per evitare schizzi in caso di liquidi che

tendono a formare schiuma (ad es. il latte),

riempire il vaso frullatore con massimo 1

litro di liquido.

Introdurre gli ingredienti nel vaso

frullatore senza superare l'indicazione di

livello massimo.

* Per ottenere una purea densa al punto
giusto, riempire il vaso frullatore a meta e
lavorare gli ingredienti in piu fasi.

Tritacarne

Carne macinata

MAssemblare e utilizzare I'apparecchio come
indicato nella Fig. 4.

Dopo I'utilizzo, pulire e asciugare
completamente |'apparecchio.

Applicare un sottile strato di olio da cucina
sulle parti metalliche per evitare I'ossidazione.
Pulirle accuratamente prima del prossimo
utilizzo.



Il tritacarne puo essere usato sia con carne
cruda che cotta.

Se la carne si blocca nella tramoggia, seguire
questi passaggi per ripristinare I'apparecchio:

1 Spegnete I'apparecchio e scollegatelo dalla
presa di corrente.

Rimuovere ['unita della tramoggia.
Rimuovere |'ostruzione.

Rimontare la tramoggia.

Collegare la spina all'alimentazione
elettrica e selezionare nuovamente la
velocita desiderata.

E Nota

uhwnN

5 Pulizia

14 Awviso

e Prima di pulire I'apparecchio, staccare la
spina.

e Fare riferimento alla tabella (Fig. 6) per
informazioni sulla pulizia delle parti con
acqua, in lavastoviglie e/o con un panno
umido.

* Non macinare ossa, frutta secca o altri
ingredienti duri.

* Non utilizzare mai carne surgelata.
Scongelare la carne prima di macinarla.

* Non inserire troppa carne o esercitare
troppa pressione quando si spinge la carne
nella tramoggia. In questo modo si evita il
sovraccarico dell'apparecchio.

E Suggerimento

* Rimuovere dalla carne ossa, cartilagine
e tendini per evitare che 'apparecchio si
blocchi durante la macinatura.

Preparazione di salsicce

Assemblare e utilizzare I'apparecchio come
indicato nella Fig. 5.

=

* Macinare la carne prima di insaccare le

salsicce.

Accertarsi che le parti sporgenti sulla

tramoggia siano allineate con i fori del

motore.

* Non bloccare le fessure per la presa d'aria
del cono per salsicce.

» Non insaccare salsicce troppo spesse

per evitare che il budello venga

eccessivamente tirato.

Bagnare il budello della salsiccia per evitare

che siincastri nel cono.

1 Ppulireil gruppo motore con un panno
umido.

2 Pulire le altre parti in acqua calda
(<60 °C) con un po' di detersivo liquido o
in lavastoviglie.

3 Dopo la pulizia, riporre I'apparecchio e gli
accessoriin un luogo sicuro e asciutto.

6 Garanziae
assistenza

Philips offre una garanzia di 2 anni su questo
prodotto dopo I'acquisto. La garanzia non e
valida se il difetto € dovuto a un uso errato o a
una scarsa manutenzione del prodotto. Ulteriori
informazioni sono disponibili online; visitare il
nostro sito Web. www.philips.com/support.
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1 Sveiki

Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki
atvyke! Jei norite visiskai pasinaudoti ,Philips”
siiloma pagalba, uzregistruokite savo gaminj
adresu www.philips.com/welcome.

Pries pradédami naudoti prietaisa atidZiai
perskaitykite $j naudotojo vadova ir saugokite jj,
nes jo gali prireikti ateityje.

Norédami daugiau jkvépimo, recepty ir
informacijos apie gaminj, apsilankykite
www.philips.com/welcome arba atsisiyskite
nemokama programele ,NutriU”*, skirtg ,105®”
arba ,Android™" prietaisams.

* Jasy salyje ,NutriU” programélé gali neveikti.
Tokiu atveju jkvépimo semkités vietingje
,Philips” interneto svetainéje.

Jspéjimas

*  Niekada nemerkite prietaiso su varikliu j
vandenj, ir neplaukite jo i$ ¢iaupo tekanciu
vandeniu.

e Prie$ prijungdami prietaisa prie maitinimo
saltinio jsitikinkite, kad prietaiso apacioje
nurodyta jtampa sutampa su vietine
maitinimo jtampa.

*  Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad
maitinimo laidas, kistukas, apsauginis
dangtelis, besisukantis sietelis arba kitos
dalys yra pazeistos arba ant jy matote
jtrakimy.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi
pakeisti ,Philips” darbuotojai, ,Philips”
jgaliotasis techninés priezitros centras
arba kiti panasios kvalifikacijos specialistai,
kad iSvengtuméte pavojaus.

«  §j prietaisa gali naudoti asmenys, kuriy
fiziniai, jutimo ar protiniai gebéjimai yra
silpnesni arba kurie neturi patirties ir ziniy,
taip pat tie, kurie buvo prizitrimi arba
iSmokyti saugiai naudotis prietaisu bei
supazindinti su susijusiais pavojais.

*  Vaikai negali Zaisti su Siuo prietaisu.

+  Sjuo prietaisu negalima naudotis vaikams.
Laikykite prietaisa ir jo laida vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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*  Nepalikite veikiancio prietaiso be
priezitros.

e Prie$ plaudamijrankius, nuo virtuvinio
kombaino nuimkite plaktuvelj, plaktuva ar
teslos kablj.

e Jeidubens jrankiai uzstringa, pries
isimdami maisto produktus, dél kuriy
uzstrigo dubens jrankiai, isjunkite prietaisa
i$ elektros tinklo.

e Jeimaistas prilimpa prie maisymo dubens
arba maisytuvo asocio sieneliy, isjunkite
prietaisa ir mentele (nepridedama)
pasalinkite maista nuo sieneliy.

*  Veikiant prietaisui, niekada nekiskite pirsty
ar kokio kito daikto (pvz., mentelés) j
maisymo dubenj, kai naudojate jrankius.

*  Bukite atsargUs pildami karsta skystj j
dubenj ar maisytuvo gsotj, nes dél staigiai
susidariusiy gary jis gali istiksti i$ prietaiso.

*  Tuo paciu metu su virtuvés kombainu
galima naudoti tik viena jrankj ar prieda.

«  Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy
akyje.

*  Bukite atsargUs pjaustydami astriais
pjaustymo asmenimis, iStustindami dubenj
ir valydami.

Démesio

* Jeipaliekate prietaisg be prieziros,
ketinate jj iSrinkti, surinkti, valyti, keisti
priedus ar pasiekti naudojant judancias
dalis, visada isjunkite prietaisa ir iStraukite
maitinimo laida i$ elektros tinklo.

*  KadiSvengtuméte pavojaus, galincio kilti
neapdairiai iSjungus termine sistema, Sis
prietaisas neturi bati jungiamas per isorinj
perjungimo jtaisa, pvz., laikmatj, arba bati
prijungtas prie grandinés, kuri yra nuolat
jjungiama ir isjungiama.

*  Prietaisg visada isjunkite pasukdami
rankenéle j padétj 0.

* ISjunge visada palaukite, kol sustos
judancios dalys, tada pries pakeldami
svirtele nuo stovo, atidarydami, ardydami
ar nuimdami priedy dalis nuo stovo,
iStraukite maitinimo laida i$ elektros tinklo.

*  Naudodami virtuvés kombaino jrankius
laikykités naudotojo vadove nurodyty
kiekio, apdorojimo laiko ir greicio
apribojimy. Vadovaukités receptais, kaip
parodyta ,Nutri” programéléje.



Pries naudodami prietaisg pirma karta,
kruopsciai nuvalykite dalis, kurios liesis su
maistu. Vadovaukités naudotojo vadove

pateiktais nurodymais ir valymo lentele.
*  Nenaudokite jokiy priedy ar daliy,
pagaminty kity gamintojy ir
nerekomenduojamy ,,Philips”. Jei
naudosite tokius priedus arba dalis,
nebegalios jlsy garantija.
e Pries apdorodami karstus maisto

produktus palaukite, kol jie atvés (< 60 °C).

*  Apdoroje kiekviena porcija visada
leiskite prietaisui atvésti iki kambario
temperaturos.

Triuk$mingumo lygis: Lc =87 dB (A)

Elektromagnetiniai laukai
(EML)

,Philips” prietaisas atitinka visus taikomus
standartus ir normas dél elektromagnetiniy
lauky poveikio.

Perdirbimas

Sis simbolis reigkia, kad elektriniy
gaminiy negalima iSmesti kartu su
jprastomis buitinémis atliekomis.
Laikykités savo 3alyje galiojanciy
taisykliy, kuriomis reglamentuojamas
atskiras elektros gaminiy surinkimas.

2 Apzvalga
(1 pav.)

it

Virtuvés kombainas

@ Priekinis dangtis (mésmalei)
e PrieS naudodami dubens jrankius ar

maisytuva jsitikinkite, kad priekinis dangtis

yra gerai uzdarytas.
Jrankio jungtis
Apsauga nuo taskymosi

Dubuo

©®EEE

Greicio reguliatorius (sukamoji rankenéle)

@ Q

®O6 ©

Laikmacio reguliavimo mygtukas
Naudojamas norint pagal pageidavimg
padidinti arba sumazinti apdorojimo laika.

Rankenos atlaisvinimo mygtukas

Galinis dangtis (maisytuvui)

PrieS naudodami dubens jrankius arba
mésmalés priedus jsitikinkite, kad galinis
dangtis yra gerai uzdarytas.

Teslos kablys

Plaktuvas

Plaktuvelis

Maldnélis (nebatinas)

Mésmalé (tik HR7962/21)

®)

QG

®O®®E®

Mésos padeklas

Desreliy kimsimo vamzdeliai

A: plony desry kimsimo vamzdelis (12 mm
skersmens)

B: story desry kimsimo vamzdelis (22 mm
skersmens)

Desreliy atskyrimo jrankis
Srieginis Ziedas

Malimo diskai

A:smulkaus malimo diskas (5 mm
skersmens)

B: stambaus malimo diskas (8 mm
skersmens)

Pjovimo jrankis / peilis
Sraigtinis velenas
Metalinis piltuvas
Stumiklis

Stimiklio dangtelis

Maisytuvas (tik HR7962/21)

D)
D)

Maisytuvo gsocio dangtelis
Dozavimo indelis

Maisytuvo gsotis
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3 Pries naudodami
pirma karta

PrieS naudodami virtuvés kombaing ir priedus
pirma karta, kruopsciai nuvalykite dalis, kurios
liesis su maistu.

Tinkamai uzdékite priedus ir tik tada prijunkite
prietaisa prie maitinimo tinklo ir jjunkite.

Automatinis sustabdymas

Po 15 minuciy nuolatinio veikimo virtuvés
kombainas issijungs automatiskai. Tai padeés
iSvengti saugos problemy, kuriy gali kilti
prietaisa naudojant ilgai.

Apsauga nuo perkrovos

Jvykus perkrovai jlsy virtuvés kombainas sustos

automatiskai.

Jei norite i$ naujo nustatyti prietaisa po

perkrovos ir automatinio issijungimo, atlikite

toliau nurodytus veiksmus:

1  Pasukite rankenéle j padétj 0 ir iSjunkite
prietaisa i elektros tinklo.

2 Siek tiek produkty igimkite, kad
sumazintuméte apkrova.

3 Palaukite kelias minutes, kol prietaisas
atves.

4 Prijunkite maitinimo ki$tuka prie maitinimo
lizdo ir i$ naujo pasirinkite pageidaujama
greitj.
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4 \Virtuves
kombaino
naudojimas

Maisymo dubens jrankiai

E Pastaba

e PrieSpritvirtindami plaktuva, plaktuvelj
ar teslos kablj jsitikinkite, kad rankenélé
nustatyta j 0 padétj.

e Dubenyje galima apdoroti iki 1000 g milty
su kitais produktais.

¢ Vadovaukités kiekio, apdorojimo laiko ir
greicio rekomendacijomis, pateikiamomis
7 pav. Nevirsykite rekomenduojamo
apdorojimo greicio, kad nesugadintumeéte
prietaiso.

e PrieS naudodami virtuvés kombaing
isitikinkite, kad ant rankenos esantys
dangteliai (maisytuvui ir mésmalei) yra
gerai uzfiksuoti.




Jsitikinkite, kad pasirinkote tinkama prieda ir
surinkote prietaisg pagal 2 pav.

Pavadinimas | Paskirtis

e Duonaiir picai
gaminti
<§ Teslos kablys |« Rekomenduojamas
apdorojimo greitis:
1-4

* torty, sausainiy,
pyraguy, pyragaiciy,
makarony teslai,
duonai be glitimo

@ - ir Saltam sviestui

Plaktuvelis v .
paruosti, bulvéms
grusti

* Rekomenduojamas
apdorojimo greitis:
1-8

kiausiniy baltymy
morengams,

@ Plaktuvas ir suflé paruosti

* Rekomenduojamas
apdorojimo greitis:
3-8

grietinélei, putésiams

E Patarimas

Kad nepritaskytuméte, didinkite greitj
palaipsniui.

Apsauga nuo taskymosi: pries naudodami
dubens jrankius, ant stovo uzdékite
apsauga nuo taskymosi. Pries pakeldami
stovo rankeng, nuimkite apsauga nuo
pursly. Papildomus produktus galima
sudéti per apsaugoje nuo taskymosi esantj
snapelj.

Plakimas: pries plakdami kiausinio
baltymus ar grietinéle jsitikinkite, kad
dubuo ir plaktuvas yra sausi ir Svards.
Minkymas: norédami suminkyti duonos
ar picos tesla, naudokite teslos kablj.
Norédami suminkyti tesla, pagal drégmés
ir temperatdros salygas turite nustatyti
tinkama skyscio kiekj.

Jei tedlg norite minkyti dar karta
naudodami virtuvés kombaing,
paspauskite teslg zemyn iki dubens dugno,
kad tesla neapsivynioty aplink jrankj. Teslg
pakartotinai minkykite naudodami
rekomenduojama greitj.

Maisytuvas

Jsitikinkite, kad surinkote ir naudojate
maisytuva pagal 3 pav.

Maisytuvas: vaisiy ar gérimy kokteiliams,
sultims ir grastam ledui ruosti

Jei norite sugrasti leda, kelis kartus pasukite
rankenéle j greicio padétj P, kol ledas bus
susmulkintas.
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E Pastaba

» Niekada neatidarykite dangdio ir nekiskite
ranky ar kity daikty j asotj, kai maiSytuvas
jungtas.

» Jei darbo metu reikia jpilti skysty priedy,

nuéme dozavimo indel;j pilkite juos

maisytuvo asotj per tiekimo anga.

Pries apdorodami produktus supjaustykite

juos smulkesniais gabaléliais.

Jei norite pagaminti didelj maisto kiekj,

geriau produktus apdorokite mazomis

porcijomis, o ne dideliais kiekiais vienu metu.

* Kad gaminys neissipilty: apdorojami

skysciai putoja (pvz., pienas), todél j

maisytuvo gsotj nepilkite daugiau nei 1

litro skyscio.

Sudékite produktus j maiSytuvo gsotj iki

maksimalaus lygio Zymos.

Jei maisydami tirSta tyre norite pasiekti

geriausiy rezultaty, maisytuvo inda

pripildykite tik iki pusés ir maisykite
produktus atskiromis porcijomis.

Mésmale

Sumalkite mésa

Msitikinkite, kad surinkote ir naudojate
prietaisa pagal 4 pav.

Panaudoje prietaisa, jj kruopsdiai isplaukite ir
isdziovinkite.

Ant metaliniy daliy uztepkite plona sluoksnj
maistinio aliejaus, kad iSvengtuméte
oksidacijos. Pries kitg kartg naudodami
kruopsciai jas nuvalykite.

Mésmalé skirta zaliai arba virtai mésai malti.
Jei mésa jstringa piltuve, atlikite toliau
nurodytus veiksmus:

1 I§junkite aparata ir istraukite maitinimo
laidg i$ elektros tinklo.

Nuimkite piltuva.

Pasalinkite jstrigusia mésa.

Surinkite piltuva.

u b wnN

Prijunkite maitinimo kiStuka prie maitinimo
lizdo ir i$ naujo pasirinkite pageidaujama
greitj.
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E Pastaba

* Niekada nemalkite kauly, rieSuty ar kity
kiety produkty.

* Nenaudokite saldytos mésos! Pries
maldami mésa, ja atitirpinkite iki kambario
temperaturos.

* Nespauskite ir nestumkite mésos per
stipriai j piltuva. Galite perkrauti prietaisa.

E Patarimas

+ Kiek jmanoma, i$ mésos pasalinkite kaulus,

kremzles ir sausgysles, kad smulkinant ji
neuzstrigty.

Gaminkite desreles

Jsitikinkite, kad surinkote ir naudojate
prietaisa pagal 5 pav.

E Pastaba

* Prie$ gamindami desreles sumalkite mésa.

« |sitikinkite, kad iskySos ant piltuvo sutampa
su variklio jtaiso jrantomis.

* Neuzdenkite ant desry kimsimo vamzdelio
esanciy oro isleidimo grioveliy.

» Nekimskite desry per stipriai, jei deSry

odelé yra per daug jtempta.

PriziGrékite, kad desry odelé buty Slapia,

antraip ji gali prilipti prie desry kimsimo

vamzdelio.




5 Valymas

1N Ispéjimas

e Pries valydami prietaisg atjunkite nuo
maitinimo Saltinio.

e 7r. lentele (6 pav.), kurioje pateikiama
informacijos apie daliy plovima vandeniu,
indaplovéje ir valyma drégna Sluoste.

1  Prietaisa su varikliu nuvalykite drégna
Sluoste.

2 Kitas dalis plaukite kar$tu vandeniu
(<60 °C) su trupuciu plovimo skyscio arba
indaplovéje.

3 Nuvale prietaisa ir priedus laikykite sausoje
vietoje.

6 Garantija
ir techniné
prieziura

,Philips” siam gaminiui suteikia 2 mety
garantija nuo jo jsigijimo datos. Si garantija
negalioja, jei defektas atsiranda dél netinkamo
naudojimo ar prastos priezitros. Daugiau
informacijos rasite internete, apsilanke masy
svetainéje adresu www.philips.com/support .
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1. Esiet sveicinati

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips!
Lai pilniba izmantotu Philips piedavato atbalstu,
registréjiet savu izstradajumu vietné
www.philips.com/welcome.

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu un saglabajiet to, lai
vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ar
turpmak.

Lai iegQtu vairak iedvesmas, receptes un
informaciju par izstradajumu, apmeklgjiet vietni
www.philips.com/welcome vai lejupieladéjiet
bezmaksas lietotni NutriU* operétajsistémai
10S® vai Android™.

* Lietotne NutriU jasu valsti var nebUt piegjama.
Sada gadijuma iedvesmu varat meklét vietéja
Philips timek|a vietné.

Bridinajums!

*  Nekada gadijuma nemérciet motora bloku
adent, un neskalojiet to zem krana.

*  Pirms ierices pievienoSanas elektrotiklam
parliecinieties, ka ierices apaksa noraditais
spriegums atbilst vietéjam energoapgades
spriegumam.

*  Neizmantojiet ierici, ja stravas vads,
kontaktdaksa, aizsargvaks, rotéjosais
siets vai citas detalas ir bojatas vai tam
redzamas plaisas.

e Jastravas vads ir bojats, lai izvairitos no
bistamam situacijam, tas janomaina Philips
autorizeta servisa centra vai pie citam
[idzigi kvalificetam personam.

«  Soierici var izmantot personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai bez pieredzes un
zinasanam, ja tiek nodrosinata uzraudziba
vai noradijumi par drosu ierices lietosanu
un panakta izpratne par iespéjamo
bistamibu.

e Bérninedrikst rotalaties ar ierici.

«  Soierici nedrikst izmantot bérni. lerici
un tas elektribas vadu glabajiet bérniem
nepieejama vieta.
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Nekad neatstajiet ierici darbiba bez
uzraudzibas.

e  Pirms riku mazgasanas nonemiet
putotaju, slotinas vai miklas aki no virtuves
kombaina.

*  Jablodas riki ir iestrégusi, atvienojiet
ierici no elektropadeves pirms iznemt
produktus, kas bloké bjodas rikus.

e Japartika pielip pie jauksanas blodas vai
blendera krkas sieninam, izsleédziet ierici
un tad ar lapstinu (nav ieklauta piegades
komplekta) nonemiet partiku no sieninam.

* lerices darbibas laika nekad nebaziet
pirkstus vai kadu prieksmetu (pieméram,
lapstinu) jauksanas bjoda, ja izmantojat
kadu no rikiem.

*  Uzmanieties, lejot bloda vai blendera
kraka karstu skidrumu, jo péksnas tvaika
uzkrasanas dé| tas var tikt izsviests no ierices.

*  Nekad nepievienojiet un neizmantojiet
vairak par vienu riku vai piederumu
vienlaikus.

e lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas.

*  Rikojieties uzmanigi, kad darbojaties ar
asiem griezéjasmeniem, iztuksojat blodu
un veicat tirisanu.

levéribai

*  Vienmeér izsledziet ierici un atvienojiet
no elektrotikla, ja ta tiek atstata bez
uzraudzibas, un pirms saliksanas,
izjaukSanas, tirisanas un piederumu mainas,
ka ari pirms pietuvoties kustigam dalam.

e Laiizvairitos no bistamam situacijam
neuzmanigas termala slédza izslégsanas
dél, o ierici nedrikst apgadat ar stravu,
izmantojot aréju ieslégsanas ierici,
pieméram, taimeri, ka ari pieslégt to stravas
kedei, kura tiek regulari ieslégta un izslégta.

*  Vienmér izslédziet ierici, pagriezot slédzi 0
pozicija.

*  Vienmér uzgaidiet, [ldz kustigas dalas
ir parstajusas griezties péc izslégsanas,
un péec tam atvienojiet ierici no
elektropadeves, pirms pacelt stativa sviru
vai atveért, izjaukt vai nonemt jebkura uz
stativa uzstadita piederuma detalu.

*  Virtuves ierices riku izmantosanas laika
ievérojiet lietotaja rokasgramata noradito
produktu daudzumu, apstrades laiku
un atrumu. Sekojiet lietotné Nutriu
sniegtajam receptem.



e Pirms ierices pirmas lietosanas, ripigi
notiriet dalas, kas bis saskaré ar
produktiem. Skatiet lietotaja rokasgramata
sniegtas instrukcijas un tabulu par tirisanu.

*  Nekad neizmantojiet citu razotaju
piederumus vai detalas, kuras Philips
nav Tpasi ieteicis. Ja izmantojat $adus
piederumus vai detalas, garantija vairs nav
spéka.

e  Pirms apstrades Jaujiet karstajam
sastavdalam atdzist (< 60 °C).

*  Vienmér atdzeséjiet ierici lidz istabas
temperatUrai péc katras produktu porcijas
apstrades.

Troksna limenis: Lc =87 dB [A]

Elektromagnétiskie lauki
(EMF)
Si Philips ierice atbilst visiem piemérojamiem

standartiem un noteikumiem, kas attiecas uz
elektromagnétisko lauku iedarbibu.

Otrreizeja parstrade
Sis simbols nozimé, ka elektriskos
produktus nedrikst izmest kopa ar
parastiem sadzives atkritumiem.
leverojiet jusu valsti speka esosos
likumus par atsevisku elektrisko
produktu savaksanu.

2. Parskats (1. att.)

Virtuves kombains

@ Priekséjais parsegs (galas majamai masinai)
e Parliecinieties, vai priekséjais vaks ir drosi
aizvérts, pirms lietojat bjodas rikus vai
blenderi.

Riku savienotajs

Pretslakstu aizsargs

Bloda

©OEEE

Atruma selektors (grozama poga)

@ Taimera regulésanas poga
. Izmanto, lai palielinatu vai samazinatu
apstrades laiku atbilstosi velmém.

Sviras atbrivosanas poga

Aizmugures parsegs (blenderim)
Parliecinieties, vai aizmugures vaks ir drosi
aizverts, pirms lietojat blodas rikus vai
blenderi.

@ Q

Miklas akis
Putosanas slotina

Putotajs

®O6 ©

Dzirnavinas (papildaprikojums)

Galasmasina (tikai HR7962/21)

Padeves paplate

Desu radzini

A:mazais uzgalis desu gatavosanai
(diametrs: 12 mm)

*  B:lielais uzgalis desu gatavosanai
(diametrs: 22 mm)

"®

Desu atdalitajs
Gredzens

Malsanas diski
A: disks smalkai malsanai (diametrs: 5 mm)
B: disks rupjai malSanai (diametrs 8 mm)

Griezéjs/nazis
Gliemezvarpsta
Metala piltuve

Bidnis

PDOB®®E " A@®

Bidna vaks

Blenderis (tikai HR7962/21)

@ Blendera kriikas vaks

Meérkruze

@ Blendera kriika
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3. Pirms pirmas
lietosanas reizes

Pirms virtuves kombaina pirmas lietoSanas
reizes rupigi notiriet dalas, kas saskarsies ar
partikas produktiem.

Varat pievienot un ieslégt ierici tikai pec tam,
kad esat pareizi uzstadijis piederumus.

Automatiska apturésana

Jsu virtuves ierice automatiski izslégsies péc 15
mindsu ilgas nepartrauktas darbibas. Tadéjadi
varat izvairities no potencialam drosibas
problémam ilgstosas lietosanas rezultata.

Aizsardziba pret parslodzi

Virtuves kombains automatiski partrauks

darbibu ari tad, ja bas parslogots.

Lai atiestatitu ierici parslodzes un automatiskas

apturésanas gadijuma, veiciet Sis darbibas.

1  Pagrieziet pogu pozicija 0 un péc tam
atvienojiet no elektropadeves.

2 Iznemiet dazus produktus, lai samazinatu
slodzi.

3 laujietiericei atdzist daZas mindtes.

4 Pievienojiet kontaktdaksu rozeté un
atkartoti izvélieties vélamo atrumu.
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4. Virtuves
kombaina
izmantosana

Jauksanas blodas riki

E Piezime.

e Pirms putosanas lapstinas, putotaja vai
miklas aka pievienosanas parliecinieties, ka
poga atrodas pozicija 0.

e Bloda var apstradat lidz 1000 g miltu un
citus produktus.

e |evérojiet ieteicamos daudzumus,
apstrades laiku un atrumu, kas noradits
7. att. Neparsniedziet ieteicamo apstrades
atrumu, lai novérstu ierices bojajumus.

e Pirms virtuves kombaina lietosanas
parliecinieties, ka parsegi uz sviras
(blenderim un galas malamai masinai) ir
stingri nofikseti.

Parliecinieties, vai esat izvéléjusies
nepieciesamo piederumu no pieejamajiem, ka
art samontéjusi un lietojat to saskana ar 2. att.

Vards: Lietojums

* Maizes un picas

Miklas pagatavosanai
akis * leteicamais apstrades

atrums: 1-4

e Kiku, cepumu, piragu,
sviesta miklas, kartupelu
biezena, pastas miklas,
@ Putotajs bezgluténa maizes un
sviesta gatavosanai

* |eteicamais apstrades
atrums: 1-8

¢ Olu baltuma, salda
kréjuma, bezé cepumu,
uzputenu un sufle
gatavosanai

* |eteicamais apstrades
atrums: 3-8

@ Putosanas
lapstina




E Padoms

e Lai novérstu izs|akstisanos, vienmér
pakapeniski palieliniet atrumu.

aizsargu uz stativa pirms blodas riku
izmantosanas. Pirms pacelat stativa
sviru, nonemiet prets|akstu aizsargu.
Varat pievienot produktus pa pretslakstu
aizsarga snipi.

e Putosana: pirms olu baltumu vai kréma
saputosanas parliecinieties, ka bloda un

e Miklas mici38ana: izmantojiet miklas aki,
lai micitu maizes un picu miklu. Jums

lai micitu miklu atbilstosi mitrumam un

temperaturai.

neaptitos ap riku. Miciet miklu ar ieteikto
atrumu.

e Prets]akstu aizsargs: uzstadiet prets|akstu

slotinas ir sausas un uz tam nav taukvielu.

japievieno piemérots skidruma daudzums,

Ja vélaties atkartoti micit miklu ar virtuves
jerici, iespiediet miklu blodas apaksa, lai ta

Blenderis

Nodrosiniet, ka blenderi samontéjat un
izmantojat saskana ar 3. att.

Blenderis: smatiju, kokteilu, sulu
blenderésanai un ledus smalcinasanai
Ledus smalcinasanai atkartoti pagrieziet
pogu uz atrumu P, Iidz ledus ir smalki
sasmalcinats.

E Piezime.

* Blendera darbibas laika nekad neatveriet
vaku, lai ieliktu kruka roku vai jebkadu
priekSmetu.

* Lai blenderésanas laika pievienotu skidrus

produktus, ielejiet tos blendera kruze pa

atveri, nonemot merkruzi.

Sagrieziet lielus produktu gabalus

mazakos gabalinos pirms to apstrades.

* Laisagatavotu lielu daudzumu édiena,
apstradajiet mazas produktu porcijas, nevis
uzreiz lielu porciju.

* Lai noverstu izslakstisanos: apstradajot

putojosu skidrumu (pieméram, pienu),

nelejiet blendera krazé vairak par 1 litru.
levietojiet sastavdalas blendera kraka,
neparsniedzot maksimala limena noradi.

* Laiiegdtu vislabako rezultatu, blendéjot
biezu masu, uzpildiet blendera kriku lidz
pusei un apstradajiet produktus atseviskas
partijas.

Galasmasina

Galas malsana

MNodrosiniet, ka ierici samontéjat un
izmantojat saskana ar saskana ar 4. att.

Péc lietosanas rapigi notiriet un nosusiniet
ierici.

Uzklajiet planu kartu gatavosanas ellas uz
metala dalam, lai novérstu oksidésanos. Pirms
nakamas lietosanas reizes rapigi notiriet tos.

Galasmasina ir paredzéta jélas vai ceptas
galas malsanai.

Ja gala iestrégst piltuvé, veiciet talak
noraditas darbibas, lai atiestatitu ierici:
1 Izslédziet ierici un atvienojiet to no
elektrotikla.

Nonemiet piltuves detalu.

Iztiriet nosprostojumu.

Uzstadiet piltuvi.

Pievienojiet kontaktdaksu rozeté un
atkartoti izvélieties vélamo atrumu.

u b wnmN
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E Piezime.

* Nekad nemaliet kaulus, riekstus un citus
cietus produktus.

* Nekad nemaliet sasalusu galu! Pirms
galas malsanas atsaldéjiet to istabas
temperatura.

* Neméginiet iestumt piltuvé parak daudz
galas vai izdarit parak lielu spiedienu,
lai iestumtu galu piltuvé. Citadi varat
parslogot ierici.

E Padoms

* Iznemiet no galas kaulus, skrimsjus un
cipslas, lai novérstu nosprostosanos.

Desu gatavosana

Nodrosiniet, ka ierici samontéjat un
izmantojat saskana ar saskana ar 5. att.

E Piezime.

* Pirms desu gatavosanas samaliet ga)u.

 Parbaudiet, vai padevéjcaurules izcilni ir
ievietoti ar motora rievas.

» Neaizsprostojiet desu uzgala gaisa izejas
rievas.

» Netaisiet desas parak resnas, ja apvalks ir
parak izstiepts.

» Desu apvalkam jabat mitram, lai tas neliptu
pie desu uzgala.
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5 Tirisana

1Y Bridinajums!

e Pirms ierices tirisanas atvienojiet to no
elektrotikla.

e Skatiet tabulu (6. att.), lai iegUtu
informaciju par detalu tirisanu ar tdeni,
trauku mazgajamaja masina un/vai ar
mitru dranu.

Tiriet motora bloku ar mitru dranu.

Citas dalas notiriet karsta Gdent (< 60 °C),
izmantojot nedaudz mazgasanas lidzekla,
vai trauku mazgajama masina.

3 Péctirianas glabajiet ierici un piederumus
sausa vieta.

N =

6. Garantija un
apkalposana

Philips $im produktam péciegades piedava

2 gadu garantiju. ST garantija nav deriga, ja
defekts rodas nepareizas lietosanas vai pavirsas
apkopes dé|. Papildinformacija ir pieejama
tieSsaisté; Itdzu, apmeklgjiet masu timek|a
vietni www.philips.com/support.



N7 5

mntx !

JDYUNN YU 17717 U TIRN 171 197
D'7700 171 79 VTN (6 1K) N7201 |1y e
N7 17002 1N D70 NFTNA,0NA

o 3

N'70N DY VAN DTN DR NI717 ot 1
Ny

D'NNDMIDANRN DZ7NN IR N7 2
.0"7> NN IN Y7711 120 YN (< 60°C)

TINIAWONN NN [ONN 71 NK7 - 3
W' DI7N2 DATARN

NnMNX 6
nN'vli

NTANIN 7Y D'NIY7 NIMNXR NYIXD 091719

VA1 D19 DX NOZN NIN IT NIMNN .NYWIDOIN NNT
['NT QDN VTN .N177 NZITNNN IN 121 X7 YINWN
7Y INNQ 1727 )NNYWONRDL,0NLIN]

. www.philips.com/support

DN IX DTN NINYY [INV7 ' D7IV7 *
.0NNX DWj7

TIN |NONY 197 INIO7 I WUNNWNT |'N *
2NN TMIVIONV7 ININ IWON WD

TN ANIT7VON IR WA TN NI QINTN 7R »
TNN NN )NT7 IWAN NOMNT NV NID
7V 2N ONIY NVYINA ITYN IT N71VO
Jwonn

nxy

qWaND DTN 0INDN  NINXVN NIN XXIN °
.N'MNLN |PT2 NN'DN YIINT D

NI'7171 NN

ORNNA 12 UNNWN7I 'WONN DR 210107 TO7N
.5790N 1I'N7

myn a

NIdN 197 N7'NN IWIAN DX |INV7 W
D770

NITNN N 7YY NIOI7AN D RTIT WL e
VNN 7Y (DYi7Un) NIV0IINN DY NNYIN

71730 7Y AMINN NOND 'YIN IR DION7 'R
Q7171 N1dNT

NOLYN MINN,ITN NIAY NI7I7I DAT |IN »
TINN 7V N NNIMN NN D770

172 NIV NIN7 NAN NI77I0 NOLVYN
DI71171 N1DN7 7727 NNI7ATIN DR VN7

HE 91



o 3

IN D'Y7 7D NOONN NR NINO7 'R D71V7 *
70VUNNY DT [j7372 INYW72 YON IX TN
V19

W', 121VN [T 01771 D1DIN Q'0INT7 1T .
NITNN N T T720 [i7277 DNIN Y19W7
.NTTINN DID MON T 7V

NIDNNT7 DNIR NN, [ITNN AN TIAY 197 »
NNoj7

NIMNd 72V ,N7IMININD 'DN7 N2 DX *
N71T2 NIND DIj7N2 |ITN 12197 7Y NNOj7
NN N2

NON 7711, T2V ) 7NN :NDIOW VIINT7 1T«
1-NNI'DYWN 7R ,Q7N,NNAIT7) QX7 1IN'7
720VNN 737727110 7 107

1720 7200VNN [[7272 ITNNIADT NN DY *
NN NINDN {INION INNIY

NV NI NA0N NRXINN NN IWNT7 1T »
ITI720 7370 YN R70 N2y NN 21y
JITI91 2120V NN DDINN DX TaVI

W21 NInovn

W1 N1'no

DXNNA 12 WNNWNZI 1ONN NIX 20107 TO7NM
47900 N7

JAN17 1WINN NIX W' D71, WINIWN INRY
D'{77NN 7V 71U [NW 7Y Ni7TN2DW DY

197 NIFTIDM DNIX Nj73 .]IXNN VIAN7 1> NONNN
N2N YIN'WN

79120 IX X1 1W2 [INV7 NTYII 1WAN NINON

NI7IVON NN YX1,N1TNN 1I1'¥A Y{7N1 1WIAN OX
:DON7 'TD NINAN

Q'WONN NN 7N N2D
ITNNAINN 71700 DR 77)
.NN'ONN MR N9

TN NN NIN WTNN 2N

2IW N1 V7W7 7NWUNN V7N X 12N
UNaRBaTRUs)s I AN

uhbh WN =

92 HE

v 3

NN IN7 TNNAIYWN,NTNN VN7 T e
NNTNA NN

VAN [3NN NIX DN NITNN VAN [N ©
7V 0701 WINWN 197 TNYNT7 NITNNN
1197 NITNNN VAN [ANN DX 10N .MY{7N
Q'DIN7 \NNWONRA TTNYNN YNT NN
JITNNN VAN [ANN 7Y Q19N 1T 01N

NTII7 W' ,00j7 IN DN NON7N 197:NON7N ©
[PWN N7 NIYA MVZNENOY7NN 1Y
.ND'0

YI77 D NN 11D WNNWN WY e
DX NNYW7 )7V NN .NIN971 DNY77 732
NIN7N 'RIN7 DXNNA {722 7T10 NIND
.MILoONLNI
NIVYXNXI NI 7¥2N NIX WI77 1IN0 OX
1972 {7¥2N N VN7 ,N20NN 1'ON
170N QIO NN VN7 1> Myj7n NN
772N NN WTNN WI77 TO7N .7¥an T 7V
JIN7RINN NN

1T72

DXNNA 12 WNNWNYZI 720UNN DR 20107 1970
.3790N INY

D'NINI D7 NINON D7 AIMYY7 A7
nj7 71011

21Y P NINMINY 112N NN 1210 ,Mj7 7017 11D
NIV NIDNNY 7O MZNY TV AW



MWD YINY 4
NaLVNN

2120V M7 '7D

mvn a

11712'N 197 0 A¥NA TINYNI NAINNY XTI @
DY TIN 7090 1,NON7NN

TN NN{7 0021000 TV MV72 TAV7 WWOX ®
.DNNN DN DY

NN TV INT NIMPON 7V TO7N ©
TN DM ANNY 'R .7 2R DN
2WONY 71 VN7 1D NX7NINN

NINLN7I TTI727) DMDDNY XTI W' e
1197 20 0'7IV1 VTN 7YY (wan
N20NN 1'WON WINWN

NN2AN NRWAN NN XN TARN NN TNN2AY XTI
190N N7 ONNNA 12 WNNWNIINIX 210 NNRYI
.2

nonn (a]J)

nx'ol0N7 N1DN7 @
TIN7NIN TV NNNR

aLAl 3
4-1

IV DRIV NN
,DIOND NITOYO NIV
732, DTN MION MO
|0172 K77 DN7 ,N0D9Y7 7 1l @
M7 NRDNI
TIN7DIN TV NN
81

;NN 127N NOX7NT
D'0IN, 01NN NINY

N79I10I noxn Il @

TX7NIN TV NN @
8-3

UIN'wn 197 3
[IUNIN

WrL,0NTANAI NAONN WINI [IWXRIN WINWN 197
JITN DY YN D'RAN 077NN DX NIFTIONA NI717
17'WON71 7NWNN V7N7 1'WINN NN 12N7 TWOR

DNTARD 7Y N1 NN INRT 770X

N'ONDIVIN M'XV

NI7T 15 INX7 'ONIVIN [9IN] NAD' NAVNN WON
NIN'OA NIV VIINT7 7121120 .19 N7VoN 7Y
JUINND WINWJ A7V NIMYON

an' ONIVY 9D N1anN

'ONIVIX |91 IN7IVO NN 7'09' N20NN 1'WON
JN'ONIY 7Y A¥N

MY NN 7Y M702 1MIONN DR DOR7 1D
:0'N2N D7WUN 197 7V9 AN ONIV A7V NTONIVIR

[20 INX710 NANN7 MIANNK 1207w 1
NWNN V7Y 1WONN DK 7717

N'MNON7 NN 7Y |ITNN AN 77N KNI 2
.ONIVN NIR

DI7T71900 WM Mi7Nn7 1won7 mn 3

AYINAVZY7 7DUNN V7N NIRIAN 4
DI NN NN

HE 93



w7 (9)

nox7n Il

7y 19)
(narvoix) mnon - (12)

(17272 HR7962/21) NINLN

nITN Wan

NI7171 N7 7'72

12 101{7) NIj7T NI71{71 N1DN7 772 X
(n"n

22701j7) NI NI7171 NdDA7 771 2
(n"n

.@®

NI'7171 79N
n1N2N NYaov

NN NINWN

NN 57017) NITY NNV NYWT X
( n | )

("N 810I7) NDI NI'NL NYWI A

'>D/IN'N MWON
[Ir7'n
TIDND AT Y

qniIT

POBO®E ..0@®

QnITnN NN

94

(7272 HR7962/21) 720VN

1717 |77 noon @3)

nTIN 0D

7N [y @

HE

Q71N 7012' 178D D'77N2 IX DAT'AND
JINNRN

MPNN7 DN |ITN 1ADI7 WOR - @
0712V 197 (< 60°C)

TNN WL TAVND NNRY NN 7D NN7 - °
TNIVIONVT TV MZNNT7 A1WONT7 NINT
Rl

[Lc=87 dB[A wyI M

(EMF) D"01nNL77R NITY

NNZNNI 07NN 792 IV Philips NN NT 1won
DIONNNOFZ7R NITYZ NOWNY7 IWNA D7NN

ThN
7NWN MXIN Y7WUN7 ['RY [1¥N 0T 700

N7 NN NOWUR DY
0DNTNA DININ 07700 197 71V97 W'

[r— 7NYUN MXIN 7Y T19] QIO'N 1217

n'77> NMy7o 2
(17I'N)

Nnaovn 'wdn

(WA NINLN7) NTj7 1O
NTI,ATI722 1IN M7 701 WIinwin 197
JINDAIRN MIXA 1D 'NT7N 10DNY

O

D'7>72NN

NITNN VAN [N
vz

(NAIN) NN M

ANNON 1Y XN
TN [NTN NTINT IN NODINT7 WNWN
NIXN 197

NONOROKOKC,

VTN INNY [¥N7

(AM727) NINR MDD

MTANA 1N MY70 1702 WINWn 197
7120 NINKRN DAY XTI WAN NINVN
JNOVAURD MY

NOXC)



NN 7N17 W, DV7NI MY7N '7D DR »
TIRXIN 1197 ,70WNN Vi7WUN 1WONn
MNY{7N 17D IR D'NOINY DDINN

7I0VN MY7 7Y NNOT7 [ITD 72TI DX @
ANKR7IWONN NN N2 720 7377 IN
(7172 NINYW) NN WNNWN DN
JNNOTAN |ITPN MON7

,NNAT7) D701 INNIVANRA WNNWAT 'R @
2DV MY{7 )IN7 DNIR QINT7 IR (NN
7V19 11WONNWD D701 WINWN NV

N DINN DI7TINATN NVANTAT7 W @
DY DIYN TI720 |73i7 IX MYj7N
DTN 2j7V 1WDINNN VIOWNT7 01717V
D"NINNO

ATAN IN TN 72D ONITNANT 'R D7IV7 e
N2LNN WINI DN WNNWNT7I TNR
JINt-12

TJA72 M YINYYTZ TVIIN NTIWN e

,DTNNINNN AN7 DY VAN NTN7 Wt e
17 NI7IVO1 MY7N 1710

nn'nt

Vi7UN I7M7IVWONN DR TNN N7 W @
[ MW K77 INWI RIN DN ,7DYUNN
,ONTIAN NO7NNI 1717 ,i711'9,NAdN 197
NV DY 077N2 NYA7 IX WIWRD IR
inw

N7VYONN NRXIND NIDO VN7 NMIN 7Y @
JIOX,'MNN 709NN 7V 1WA
[[7NN NIYYNNA 7NWNA [T 1ONnY
IMIN QN7 IN NMO [12D 171NN AN
NIVIA72 7NN 791NN '7nwn 71un7
DN 7Y

T 7Y WONN NR NIADT7 TO7N7 W @
.0-7 MINN 112’0

D'VIN D77NNY TV TN 'MNN7 Wt e
[2ND INN71,12DN INRYT 71V97 D'7'09N
1197 7NWNN V7YN 1'WONN DX 7117
IN7I0'9,NNMO IN TNYNN VINT NN
JnYnNnn 0770 7¢ NMonN

TN NPT, NIMNON 7R TNXNM7 W e
D'YONN 1721 WIN'WN P12 NNMNNI
N70 .WIN'WN )TN NIXNY 19> ,N10N7
NININ AW 19D DIIDNNA NIRIINN NN
NutriU nnyj7'7o82

NI717 W MWOM [IURIN WINWN D97 - @
DY VIN1 0'XIAN 077NN DX DTN
N72021 NIRANA MY 7' NINT JITD
N/UNNYN7 YTNY

D'77N2 IN DTN WNNWANT INDT7IV7 - e
IN7NDIN R7YW 17X IN MR N 7Y
YINWY 7Y Mj7n1.0917'9 T 7V U190

O'RanNn 0ODNa 1

NNOWN7 D'RAN D'D1N2I DONYWDN 7V 11'N1D12
N7YINN RI7N NN [7'9N7 17D 10917'9 NXIN

DIYA7 W', NMINI777 Nj7'1VN D9'7'9W NOMNNNN
www.philips.com/welcome N2IN>2 WINN NN
TN NIR NTIO72 RNj77 W IWONL WINWIN 197
TNV VT INIRINY7EWUNNWNT

78 DN NIND 7Y YTNI DIDNN ,NODI NNIWNT
X TN IN www.philips.com/welcome
Android™ IX 10S® 112y DN *Nutril N¥717oKR

NN NINT NN X7 NutriU NY7'798Y DN *
7Y 1DI7NN LNLIRN INNT WA ,NTD M7N 7Y
NN 7277 11D DO'7'9

mMNTR

['NID'N2 VNN DTN NN 71207 'R @
D'MIT O'N NNN NNIR QI0W7

INTI7 W, 70WN7 1WONN N 197 - o
NNTWONN NMNNA [1¥NN NNNNY
JDINIZNN 7NWNN DY NNNY

JNYUNN 720 DR MWONIWNNWAT 'R @
N12IMONN NIONN,ANN 10D V7NN
DN W OX IN DNIO DNNN D770 1IN
|'V7 D'R) D7 TO

7NWNN 710 OX,[2ION XN VN7 1D @
NN 1IN MIN Q'7NN7 WL0109
NN NI 7YX IX D9'7'9 78 NWAIN
.NONON NN NNIX 17V

N'7OW IR NWYWIN NTO N7IDM7Y1 DN @
D'7I>' YT {1'01 MON D'WIX [J1,N722IN
YIN'WN OX 77 NTN 1'WON WNNWNY
17217W INNR7 IN NNIYWN NNN NWW)
DN NI0AN WINWN [9IX 7V NOTTN
.0'D1NdN DIID'ON NN 011N

AWONN DY 7NY7 DIT717 10K @

OIT707W DUINIYT TN IR DTIWDND @
7NWNN 720 NNIIWINN DX {7'TNNYT W'
D771 79 DTN 7min 17y

N770WONN NN 71VON7 'R D717 ®
nMwn

NN IN NOXZNN 1IN ,7IVN TR 0N »
NOIOY 197 NA0NN VWINN NWI7N I
01700

HE 95



PHILIPS
“

PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks
of Koninklijke Philips N.V. and are used under license.

This product has been manufactured by and is sold under the
responsibility of Versuni Holding B.V., and Versuni Holding B.V. is
the warrantor in relation to this product.

2023 © Versuni Holding B.V.

3000.083.2778.41_2(13/01/2023)



